
Тауарларды сатып алу жөнінде шарт №993078/2024/1

"Қазгермұнай" бірлескен кәсіпорны " жауапкершілігі шектеулі серіктестігі, бұдан әрі «Тапсырыс беруші» деп аталатын, Өндірістік-
техникалық департаментінің директоры ХУ ЦЗЯНЬСЯН негізінде әрекет ететін Сенімхат №2855826870 25.12.2023 бастап, 06.06.2024 ж.
№61/2024 сенімхат негізінде өкілдік ететін Бас директордың өндіріс жөніндегі орынбасары Елеусинов М.К. атынан, бір жағынан, және
Товарищество с ограниченной ответственностью "Интерно KZ"  бұдан әрі «Өнім беруші» деп аталатын, Директор ӨМІРСЕРІК НАЗЕРКЕ
ЖАНСЕРІКҚЫЗЫ негізінде әрекет ететін  Бұйрық №1, , екінші тараптан бірлесіп «Тараптар», ал жоғарыда көрсетілгендей жеке-жеке
«Тарап» деп аталатындар «Самұрық-Қазына» ұлттық әл-ауқат қоры» акционерлік қоғамының және дауыс беретін акцияларының (қатысу
үлестерінің) елу және одан да көп пайызы меншік немесе сенімгерлік басқару құқығымен «Самұрық-Қазына» АҚ-ға тікелей немесе
жанама тиесілі заңды тұлғалардың сатып алуды жүзеге асыру тәртібіне (бұдан әрі – Тәртіп) сәйкес және  Нәтижелер хаттамасы № 993078
негізінде осы тауарларды сатып алу туралы шартты (бұдан әрі – Шарт) жасасты және төмендегілер туралы келісімге келді.
Өнім беруші осы Шартқа қол қоя отырып, мыналарды растайды:
•заңнамаға сәйкес құрылған және әрекет ететін кәсіпкерлік субъектісі болып табылады;
•осы Шартқа қол қою үшін қандай да бір шектеулер, тыйым салулар жоқ;
•осы Шартқа қол қою алдында өзінің барлық кәсіпкерлік тәуекелдерін бағалады және сәйкестендірді.

1. Шарттың мәні
1.1. Өнім беруші Тауарларды Шартта көрсетілген бағалар, өлшемдер және басқа да талаптар бойынша (бұдан әрі - Тауар) Тапсырыс
берушінің меншігіне жіберуге және беруге міндеттенеді, ал Тапсырыс беруші Шарт бойынша Өнім беруші өз міндеттемелерін тиісінше
орындаған жағдайда осы Шарттың талаптарында Тауарды қабылдауға және оған ақы төлеуге міндеттенеді.
1.2. Осы Шартта төменде аталған түсініктер келесі мағынаға ие болады:

1.2.1. Осы Шарт шеңберінде Тапсырыс беруші Тауарларды осы Шарттың талаптарында және оған Қосымшаларға сәйкес қабылдауға
және төлеуге міндеттенеді, ал Өнім беруші оларды жеткізуге міндеттенеді.
1.2.2. «Шарттың жалпы сомасы» - Шарттың аясында өзінің келісімшарттық міндеттемелерін толық орындағаны үшін Тапсырыс
беруші Жеткізушіге төлейге тиісті соманы білдіреді.
1.2.3. «Тауарлар» - Қазақстан Республикасының заңдарына сәйкес Өнім беруші Шарт шеңберінде Тапсырыс берушіге жеткізуге тиіс
қатты, сұйық немесе газ түріндегі нәрселерді (заттарды), оның ішінде жартылай фабрикаттарды немесе шикізатты, электр және жылу
энергиясын, шығармашылық зияткерлік қызметтің объективті нәтижелерін, сондай-ақ сатып алу-сату мәмілелерінің мәні болып
табылуы мүмкін заттық құқықтарды білдіреді.
1.2.4. «Ілеспе қызметтер» - тасымалдау және сақтандыру сияқты Тауарды жеткізуді қамтамасыз ететін қызметтерді және мысалы,
монтаждауды, іске қосуды, техникалық жәрдем көрсетуді, оқытуды және осы Шартта көзделген Өнім берушінің басқа да осындай
міндеттерін қамтитын кез келген басқа да қосалқы қызметтерді білдіреді.
1.2.5. «Тараптар» - Тапсырыс беруші мен Өнім беруші бірге аталғанда, ал жекелей аталғанда «Тарап».
1.2.6. «Хабарлама» - Шарттың Тараптары арасында хат, жеделхат, телекс немесе факс түріндегі, кейіннен түпнұсқаны ұсына отырып
берілетін, жеткізілгеннен кейін немесе онда көрсетілген күні осы күндердің қайсысы кешірек орын алуына байланысты күшіне енетін
хабарлама.

1.3. Төменде аталған құжаттар мен оларда көрсетілген талаптар осы Шартты құрайды және оның ажырамас бөлігі болып саналады, атап
айтқанда:  Шарт;  Сатып алынатын тауарлардың,  жұмыстар мен қызметтердің тізбесі  (№ 1 қосымша);  Техникалық ерекшелік (№ 2
қосымша); Ұйымдардың тауарларды, жұмыстарды және қызметтерді сатып алу кезіндегі елішілік құндылығын есептеуі (№ 3 қосымша);
Қорлардың кіріс ордерінің нысаны (№ 4 қосымша), Тауарды жөнелту туралы хабарлама нысаны (№5 қосымша).

2. Шарттың құны және төлеу шарттары
2.1. Осы Шарттың жалпы сомасы 789400.00 (жеті жүз сексен тоғыз мың төрт жүз) Теңге ҚҚС-сыз құрайды және Шарттың талаптарын
тиісінше орындау үшін қажетті барлық шығыстарды қамтиды, Шартта және Тәртібіне көзделген жағдайларды қоспағанда, Тараптар осы
Шарт бойынша өз міндеттемелерін толық орындағанға дейін өзгертуге жатпайды.
2.2. Шарт бойынша төлем түрлерінің жалпы арақатынасы Шартқа № 1 қосымшада көрсетілген.
2.3. Шарт бойынша ақы төлеу мынадай тәртіппен жүргізіледі:

2.3.1. Егер осы шарт сатып алынатын тауардың тауар өндірушісімен (Тапсырыстың № 6 қосымшасының 18-тармағында және № 11
қосымшасының 9-тармағында көрсетілген өтініш (декларация) негізінде сатып алынатын біртекті тауарды тауар өндірушісімен)
жасалса,  Тапсырыс беруші Өнім берушінің авансты (алдын ала төлемді)  қайтаруды қамтамасыз етуді  ұсынған күннен бастап
күнтізбелік 10 (он) күннен кешіктірмей шарт сомасының кемінде 30% (ұзақ мерзімді сатып алу кезінде - ұзақ мерзімді шарттың
қолданылу мерзімінің келесі 12 (он екі) айына тауарды жеткізу үшін көзделген соманың кемінде 30%) мөлшерінде алдын ала төлем
жүргізеді.

17.06.2024 жылғы
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Аванстық  төлем  (алдын  ала  төлем)  Тапсырыстың  43-бабының  8-тармағында  көзделген  жағдайларды  қоспағанда,  аванстың
қайтарылуын қамтамасыз ету ұсынылған жағдайда жүргізіледі.
Өнім беруші  аванстық төлемнен (алдын ала  төлемнен)  бас  тартқан  жағдайда  осы аванстық төлем (алдын ала  төлем)  жүзеге
асырылмайды.

2.4. Аванстық төлем (алдын ала төлем), Тәртіптің 43-бабының 8-тармағында көзделген жағдайларды қоспағанда, Өнім беруші авансты
(алдын ала  төлемді)  қайтаруды қамтамасыз етуді  ұсынған күннен бастап 20 (жиырма)  жұмыс күнінен кешіктірілмейтін  мерзімде
жүргізіледі.
Тәртіптің 43-бабының 8-тармағында көзделген жағдайларда аванстық төлем (алдын ала төлем) келесі құжатты (құжаттарды) ұсыну
негізінде күнтізбелік 10 (он) күн ішінде жүргізіледі:

2.4.1. Төлем шоты;
2.5. Жеткізілген тауарлар үшін ақы төлеу, оның ішінде шарт бойынша түпкілікті есеп айырысу Тараптар жеткізілген тауарлар Актісіне
(актілеріне) (бұдан әрі-Қабылдап алу - беру актісі (актілері)) қол қойған және күнтізбелік 30 (отыз) күннен кешіктірілмейтін мерзімде
мынадай құжатты (құжаттарды) ұсынған күннен бастап жүргізіледі:

2.5.1. Шарт шеңберінде жеткізілген Тауарлардағы елішілік құндылық үлесін электрондық құжат нысанында есептеу (электрондық
сатып алуды жүргізуді қамтамасыз ететін «Самұрық-Қазына» АҚ-ның ақпараттық жүйесінде (бұдан әрі – Веб-портал) ұсынылады.
2.5.2. Шот-фактуралар;
2.5.3. Қорлардың кіріс ордері (Тауарларды қабылдау-беру актісі).

2.6. Өнім беруші заңнамаға сәйкес ресімделген және қол қойылған Қабылдау-беру актісін (актілерін) Тапсырыс берушіге Веб-портал
арқылы жібереді.
Электрондық түрде Веб-порталда Тауарларды қабылдау-беру актісін (актілерін) қалыптастыруға және қол қоюға жол беріледі.
Ілеспе жұмыстарды (қызметтерді) орындау кезінде түпкілікті есеп айырысу тиісті жұмыстарды (қызметтерді) орындағаннан кейін Шарт
бойынша жүзеге асырылуы мүмкін.
Бұл ретте ілеспе жұмыстарды (қызметтерді) орындағаны үшін төлемді ұстап қалу Шарт сомасының 20%-ынан аспауы тиіс.
2.7. Тапсырыс беруші Мердігердің төлем құжаттарының топтамасын уақтылы ұсынбауына/қол қоюына байланысты төлемді кешіктіргені
үшін жауапты болмайды.
2.8. Нақты жеткізілген тауар үшін төлем бұрын төленген алдын ала төлем ескеріле отырып жүргізіледі.
2.9.  Өнім беруші  аванстық төлемнен (алдын ала  төлемнен)  бас  тартқан жағдайда,  осы аванстық төлем (алдын ала  төлем)  жүзеге
асырылмайды.
2.10. Тапсырыс беруші төлемге арналған құжаттар пакетін уақытылы ұсынбауға байланысты төлемнің мерзімін өткізіп алғаны үшін
жауапты болмайды.
2.11. Нақты жеткізілген тауар үшін төлем бұрын төленген алдын ала төлем ескеріле отырып жүргізіледі.
2.12. Тапсырыс беруші төлемге арналған құжаттар топтамасын уақтылы ұсынбауға байланысты төлемнің мерзімін өткізіп алғаны үшін
жауапты болмайды.
2.13. Шарт сомасына Өнім берушінің Тауарды жеткізуге байланысты барлық шығыстары, оның ішінде Шартта көзделген ілеспе қызметтер
кіреді.
2.14. Төлем нысаны - қолма-қол ақшасыз есеп айырысу.
2.15. Кез келген шот-фактураны төлеу, төлемеу немесе төлеуге қарсылық фактісі, кез келген дауды реттеу кезіндегі кез келген төлемдер
немесе есеп айырысулар, сондай-ақ жоғарыда көрсетілген іс-әрекеттердің кез келген үйлесімі Тапсырыс берушінің Өнім берушінің шот-
фактурасын тануын білдірмейді. Тапсырыс беруші тарапынан кез келген төлем одан әрі шотта ұсынылған кез келген соманың негізділігіне
дау айту құқығы сақталған жағдайда жүргізіледі.
2.16. Өнім беруші осы Шартпен Тапсырыс берушіге Тапсырыс беруші мен Өнім беруші арасында жасалған барлық шарттар бойынша
Өнім берушіге тиесілі ақшаның кез келген сомасын, оның ішінде төленген аванстарды, осы Шартта да, Тапсырыс беруші мен Өнім беруші
арасында жасалған барлық шарттар бойынша да көзделген өз міндеттемелерін орындамағаны және (немесе) тиісінше орындамағаны үшін
төленуге тиіс қаражатты біржақты тәртіппен ұстап қалуға құқық береді.
2.17. Тапсырыс берушінің және/немесе Өнім берушінің заңды/іс жүзіндегі мекенжайы өзгерген жағдайда, Тараптар бұл туралы бір-біріне 5
(бес)  жұмыс  күнінен  кешіктірмей  хабарлама  жіберу  арқылы (Шарттың  нөмірін  көрсете  отырып  және  "бухгалтерия  үшін"  деген
ескертпемен) алдын ала хабарлайды, осындай өзгерістер күшіне енген күннен бастап, соның негізінде одан әрі өзара есеп айырысулар
жүргізіледі. Егер хабарлама мерзімдерін бұзу немесе Өнім беруші төлем үшін заңды/нақты мекенжайды дұрыс көрсетпеу нәтижесінде
төлемдер дұрыс емес деректемелер бойынша жүргізілген жағдайда, Тапсырыс беруші төлем бойынша міндеттемелерді тиісінше орындаған
болып есептеледі. Бұл ретте, егер аударылған ақша Тапсырыс берушінің есеп айырысу шотына қайтарылса, Тапсырыс беруші алынған
ақшаны Өнім берушіге аударуға міндетті,  бұл ретте ақшаны дұрыс емес деректемелер бойынша аудару нәтижесінде пайда болған
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қосымша шығыстардың сомасын біржақты тәртіппен ұстап қалады.
2.18. Салықтар және төлемдер

2.18.1. Салықтар мен бюджетке міндетті түрде төленетін басқа төлемдер Қазақстан Республикасының салық заңнамасына сәйкес
келесідей ретте төленеді:

2.18.1.1. Өнім беруші Шарт бойынша міндеттемелерді орындауға байланысты есептелген барлық және кез келген салықтарды
төлегені үшін толық жауапты болады және Тапсырыс берушіні Өнім берушіге жүргізілген немесе ол Шарт бойынша алған кез
келген төлемге байланысты Қазақстан Республикасының кез келген мемлекеттік органы, оның ішінде салық қызметі Өнім
берушіге есептеуі және салуы мүмкін (өсімпұлдар мен айыппұлдарды қоса алғанда) барлық талап етілетін салықтарды немесе
алымдарды төлегені үшін кез келген және барлық талаптардан және жауапкершіліктен босатады және қорғайды.
2.18.1.2. Егер мұндай талап Қазақстан Республикасының заңында, ережелерінде немесе нұсқаулықтарында қамтылса, Тапсырыс
беруші Өнім берушіге төлеуге тиесілі сомадан салық төлеу бойынша кез келген соманы ұстап қалады. Өнім берушіге кез келген
ведомствода Тапсырыс берушіге көрсетілген қаражатты ұстап қалу туралы талаптың заңдылығына дау айтуға мүмкіндік беру
үшін Тапсырыс беруші Өнім берушіні кез келген осындай талап туралы алдын ала хабардар етеді. Тапсырыс беруші Қазақстан
Республикасының тиісті мемлекеттік органына ұсталған сома мөлшерінде жүргізген төлем, егер бастапқы төлем Өнім берушіге
жүзеге асырылған болса, Өнім берушінің атынан жүргізілген төлем болып есептеледі және Тапсырыс беруші Өнім берушінің
алдында осындай жолмен ұсталған сома бойынша одан әрі жауапты болмайды. Тапсырыс беруші сондай-ақ Өнім берушіге
барлық осындай төлемдердің құжатталған куәліктерін ұсынады.
2.18.1.3.  Өнім  беруші  салық  есептілігін  дұрыс  толтырмағандықтан,  қарсы  тексерулердің  және/немесе  Қазақстан
Республикасының Мемлекеттік кіріс комитетіне сұрау салулардың нәтижелері бойынша расталмаған есептеулерге дейін
Тапсырыс берушіге ҚҚС сомасын қайтаруға
2.18.1.4.  Егер  мемлекеттік  органдар  камералдық  бақылау  рәсімі,  тәуекелдерді  басқару  жүйесін  қолдану  және  (немесе)
тексерулер, сондай-ақ өзге де іс-шаралардың аясында Шартта көзделген операциялар бойынша өзара есеп айырысуларды
көрсетпеу (төлемеу) немесе растамау фактілерін анықтап, соның салдарынан Тапсырыс берушіге Қазақстан Республикасының
бюджетінен ҚҚС асып кеткен сомасын қайтарудан бас тартылса немесе салықтарды қосымша төлеу міндеттелсе, онда Өнім
беруші  Тапсырыс  берушіге  Тапсырыс  берушіден  тиісті  хабарлама  алғаннан  кейін  10  (он)  күн  ішінде  Қазақстан
Республикасының  бюджетінен  қайтарудан  бас  тартылған  ҚҚС-тың  барлық  сомасын  қайтаруға,  сондай-ақ  қаржылық
санкцияларды қоса алғанда, барлық өзге де қосылған салықтарды өтеуге міндеттенеді.
Осы тармақта көзделген шарт тікелей Өнім берушінің өзімен өзара қарым-қатынастармен шектелмейді, сондай-ақ Тапсырыс
берушімен  өзара  есеп  айырысуды  растамау  жағдайларына  қандай  да  бір  негіздер  бойынша  ҚҚС  қайтарылмаған  және
мемлекеттік органдар Тапсырыс берушіге ұсынған салықтар мен қаржылық санкцияларды есептегенге дейін Өнім берушінің
басқа Өнім берушілерімен өзара қарым-қатынастарына да қолданылады.
Бұрын анықталған көрсетпеу (төлемеу) фактілері бойынша ҚР бюджетінен қайтарудан бас тартылған ҚҚС асып кету сомасы не
Шартта көзделген операциялар бойынша өзара есеп айырысуларды растамау орын алса, Тапсырыс беруші Өнім берушіге ҚҚС
қайтаруға жаңадан берілген талап және Өнім берушінің не 1, 2, 3 және т.б. деңгейлердегі Өнім берушілердің бұрн табылған
бұзушылықтарды жоюлары нәтижесінде бұрын расталмаған сомаларды қайтарудың расталған жағдайында Тапсырыс беруші
ҚҚС асып кетуін нақты қайтаруды алғаннан кейін 10 (он) күн ішінде Өнім беруші бұрын өтеген ҚҚС сомасын қайтаруға
міндеттенеді.

3. Жеткізу мерзімі және шарттары
3.1. Өнім беруші Тауарды Шарттың № 1, № 2 қосымшаларына сәйкес мекенжай бойынша және мерзімінде жеткізуге міндетті.
3.2.  Тапсырыс берушінің Қорлардың кіріс ордеріне қол қойған күні Тауарды жеткізу күні болып есептеледі.  Өнім беруші тауарды
Қорлардың кіріс ордеріне сәйкес және Шарттың № 1, № 2 қосымшаларына сәйкес саны мен сапасы бойынша Тапсырыс берушіге береді.
Тауарға меншік құқығы, сондай-ақ Тауардың кездейсоқ жойылу, бүліну қаупі Тапсырыс беруші Қорлардың кіріс ордеріне қол қойған
күннен бастап Өнім берушіден Тапсырыс берушіге ауысады.
3.3. Тауарды жеткізуді Өнім беруші Тапсырыс берушінің қоймасына дейін DDP (Инкотермс 2010) шарттарымен жүзеге асырады. Тауарды
межелі пунктке дейін тасымалдауды Өнім беруші жүзеге асырады және төлейді, ал осыған байланысты шығыстар Шарттың Жалпы
сомасына қосылады.
3.4. Өнім беруші (не оның өкілі) Тауармен бірге Тауарды жеткізу пунктіне келгенге дейін кемінде 1 (бір) апта бұрын Тапсырыс берушіге
мынадай құжаттаманы жіберуге міндеттенеді:  а)  тауар-ілеспе жүкқұжат;  б)  сақтандыру сертификаты (егер тендерлік құжаттамада
көзделсе); в) дайындаушының немесе Өнім берушінің кепілдік сертификаты (егер Техникалық ерекшелікте көрсетілсе - № 2 қосымша).

4. Тараптардың құқықтары және міндеттері
4.1. Өнім беруші міндетті:
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4.1.1. Шарттың шарттарына сәйкес Тауарды жеткізу;
4.1.2. Осы Шартқа қол қойылған күннен бастап 20 (жиырма) жұмыс күні ішінде Өнім беруші Шарт бойынша өз міндеттемелерін
толық орындағанға дейін қолданылу мерзімімен Шарттың орындалуын қамтамасыз етуді Шарттың жалпы құнының 3 % мөлшерінде
Төлем тапсырмалары, Банк кепілдігі түрінде енгізілсін, Шарттың орындалуын қамтамасыз ету белгіленген мерзімде ұсынылмаған
жағдайда  Тапсырыс беруші  біржақты тәртіппен сатып алу  туралы шартты орындаудан бас  тартады және  тендерлік  өтінімді
қамтамасыз етуді ұстап қалады. Сатып алу туралы шарттың орындалуын қамтамасыз етуді енгізудің түпкілікті мерзімі өткенге дейін
өнім берушінің сатып алу туралы шарт бойынша өз міндеттемелерін толық және тиісінше орындауы жағдайлары алып тастауды
құрайды. Тапсырыс беруші Өнім берушіге жазбаша хабарлама жіберу арқылы сатып алу туралы шартты орындаудан біржақты
тәртіппен бас тартады. Хабарламаға хат, жеделхат, телефонограмма, телетайпограмма, факс, электрондық құжат немесе электрондық
хабарлама теңестіріледі. Өнім беруші осы хабарламаны алған күннен бастап Шарт біржақты тәртіппен бұзылған болып есептеледі.
Егер Өнім беруші Тәртіптің 64-бабы 5-тармағының талаптарына сәйкес шарттың орындалуын қамтамасыз етуді алмастырмаған
жағдайда, Тапсырыс беруші осы тармақта көзделген тәртіппен сатып алу туралы шартты орындаудан біржақты тәртіппен бас
тартады.
4.1.3. Тапсырыс берушіге жеткізілетін тауарға арналған құжаттарды Шартта көзделген мерзімде және шарттарда ұсынуға, оның
ішінде:

4.1.3.1. Шарт шеңберінде электрондық құжат нысанында жеткізілген Тауардың барлық көлеміне (санына) Шарттағы елішілік
құндылық үлесін есептеу (Веб-порталда ұсынылады). Қабылдау-берудің соңғы актісімен бірге беріледі.
4.1.3.2.  Шарт  шеңберінде  жеткізілген  тауардың  барлық  көлеміне  (санына)  СТ-КZ  нысаны  сертификатының
(сертификаттарының) электрондық көшірмесі (көшірмелері)(Жүйеде ұсынылады). Тәртібінің 37-бабының 6-тармағына сәйкес
«қарапайым заттар экономикасы» тауарларын жеткізу кезінде түпкілікті қабылдау-тапсыру актісімен бірге ұсынылады.

4.1.4. Шарт талаптарына сәйкес тауардың саны мен сапасы бойынша Тапсырыс беруші анықтаған кемшіліктерді жоюға.
Тапсырыс беруші Өнім берушінің тауарлардағы елішілік құндылықтың болжамды үлесін ұсынуын талап етуге құқылы емес.
4.1.5.  Сатып алу туралы шартты орындау шеңберінде жеткізілетін тауарлардың техникалық регламенттерде,  стандарттардың
ережелерінде немесе Қазақстан Республикасының заңнамасына сәйкес өзге де құжаттарда белгіленген талаптарға сәйкестігін
растайтын құжаттарды ұсынуға міндеттенеді.
4.1.6. Сондай-ақ Жеткізуші келесіге міндеттеледі:

4.1.6.1. Жеткізілетін Тауарларға паспорттар, сынақ хаттамалары (егер бұл тендерлік құжаттамада көзделген болса) беру.
4.1.6.2. Тапсырыс берушінің байланыс тұлғасына Тауарды түсіру туралы мынадай ақпаратты көрсете отырып хабарлау:
- Жеткізушінің атауы;
- Шарттың нөмірі мен күні;
- мемлекеттік нөмірлік белгі және көлік құралының түрі;
- Шарттың қосымшасына қатаң сәйкестікте жеткізілетін Тауардың санын қоса алғанда, Жеткізілетін Тауар туралы ақпарат;
- Шарт бойынша жеткізу күні;
- нақты жеткізу күні (немесе болжамды күні).
Хабарлама Тапсырыс берушіге Тауарды жеткізу жоспарланған күнге дейін 2 (екі) жұмыс күні бұрын «Логистика және МТС
бөлімінің бастығына» деген белгімен жіберілуі тиіс. Түсіру туралы хабарламаны уақтылы ұсынбаған кезде Тапсырыс беруші
Тауар келіп түскен күні қабылдаудан бас тартуға және түсіру күнін 2 (екі) жұмыс күніне дейін кейінге қалдыруға құқылы.
4.1.6.3. Тапсырыс беруші Басқармасының жазбаша актісі бойынша Тапсырыс берушінің көрсетілген өкілдеріне Тапсырыс
берушінің Тапсырыс беруші алдындағы міндеттемелерін орындауға жататын құжаттарды (бухгалтерлік шоттарды,  шот-
фактураларды, шығыстар бойынша бастапқы құжаттамаларды) алу және танысу құқығы бар аудитпен шектелмей, Тауарды
өндіру/сақтау орнына/қоймасына тексеру жүргізуге рұқсат беру;
4.1.6.4. Шарт бойынша Тауарды жеткізу үшін біліктілігі,  құзыреттілігі  және жеткілікті тәжірибесі бар персоналды тарту.
Осындай  персоналдың  барлығы  Қазақстан  Республикасы  заңнамасының  барлық  қолданылатын  ережелерінде,
нұсқаулықтарында, нормаларында және басқа да талаптарында көзделген біліктілігі, тәжірибесі және тиісті дайындығы болуы
тиіс;
4.1.6.5. Шарт бойынша міндеттемелерді орындау үшін қажетті рұқсат беру құжаттамасын (оны алу қажет болған жағдайда)
алуға байланысты барлық шығыстарды көтеру
4.1.6.6.  Тауар  жеткізілгеннен  кейін  Тапсырыс  берушінің  талабы  бойынша  10  (он)  күнтізбелік  күн  ішінде  өзара  есеп
айырысуларды салыстырып тексеру актісіне қол қою.
4.1.6.7. Шарт бойынша міндеттемелерді орындау кезінде Өнім беруші жіберген бұзушылықтар үшін толық жауапкершілікке ие
болу, сондай-ақ Өнім берушінің әкімшілік құқық, экология, салық салу және өнеркәсіптік қауіпсіздік саласындағы заңнаманы
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бұзғаны үшін уәкілетті мемлекеттік органдар Тапсырыс берушіге салатын кез келген жазаны толық көлемде өтеу;
4.1.6.8. Тапсырыс берушінің аумағында Шарт бойынша міндеттемелерді орындау кезінде Тапсырыс берушіге барлық жазатайым
оқиғалар, жол-көлік оқиғалары туралы, сондай-ақ өзге де оқиғалар туралы ақпаратты қоса алғанда, аварияларды, өрттерді,
жарылыстарды, мұнайдың және мұнай өнімдерінің төгілуін қоса алғанда, бірақ шектелмей, адамдардың өмірі мен денсаулығына
және/немесе қоршаған ортаға залал келтірген жағдайларда еңбек қауіпсіздігі және еңбекті қорғау бөлігінде ақпарат беру;
4.1.6.9.  Тапсырыс берушінің сұрау салуы бойынша Шартты орындауға  байланысты,  оның ішінде осындай сұрау салуда
көрсетілген мерзімде Өнім берушінің шаруашылық қызметінің қаржылық есептілігі туралы ақпарат пен құжаттарды беру;
4.1.6.10.  Тауарды Шарттың талаптарына сәйкес  соңғы межелі  пунктке тасымалдау кезінде бүлдірмей және зақымдамай
жеткізуді қамтамасыз ету;
4.1.6.11. Тауарды түсіру және қабылдау кезінде өзінің (өздерінің) өкілінің(дерінің) қатысуын қамтамасыз ету. Осы өкілдің
өзімен бірге оның жеке басын куәландыратын құжаты және Тауарды беруге сенімхаты болуы тиіс;
4.1.6.12. Бұл ретте, егер Өнім беруші сатып алынатын тауардың тауар өндірушісі (Тапсырыстың № 6 қосымшасының 18-
тармағында және № 11 қосымшасының 9-тармағында көрсетілген өтініш (декларация) негізінде сатып алынатын тауармен
біртекті тауар өндіруші) болып табылса, Өнім беруші өз өндірісінің Тауарын жеткізуге міндетті. Өнім берушінің Тауарды
қабылдау-беруді  растайтын тиісті  актіге,  СТ-KZ нысанындағы сертификатқа (түпнұсқасы,  нотариалды куәландырылған
көшірмесі не тауардың ішкі айналымға арналған шығу тегі туралы сертификатты беру жөніндегі уәкілетті органның мөрімен
расталған көшірмесі)  Тараптардың қол қойған күніне дейін Тауардың партиясына/сериясына ұсынуы осы міндеттеменің
орындалуын растау болып табылады;
4.1.6.13. Өнім беруші Тапсырыс берушінің сұрау салуы бойынша 5 (бес) жұмыс күні ішінде Тапсырыс берушіге осы Шарт
бойынша жеткізілетін Тауармен бірдей және (немесе) біртекті тауарларға (оның ішінде белгілі бір күнге Өнім беруші қол қойған
коммерциялық ұсыныстар) Өнім беруші ұсынатын бағалар туралы ақпаратты ұсыну мүмкіндігін қарауға міндеттенеді.
4.1.6.14. Өнім беруші шартты орындау шеңберінде жеткізілетін тауарлардың техникалық регламенттерде, стандарттардың
ережелерінде немесе Қазақстан Республикасының заңнамасына сәйкес өзге де құжаттарда белгіленген талаптарға сәйкестігін
растайтын құжаттарды ұсынуға міндетті.
4.1.6.15. Осы Шартқа қол қойылған күннен бастап 5 (бес) жұмыс күні ішінде және одан әрі ай сайынғы негізде Тапсырыс
берушіге  атауын,  орналасқан  жерін,  бизнес-сәйкестендіру  нөмірін  (БСН)  және  олардың  Өнім  берушімен  үлестес  болу
белгілерінің бар-жоғын көрсетіп, Шартты орындауға тартылған барлық қосалқы мердігерлер бойынша ақпаратты ұсынуға
міндеттенеді. Тапсырыс беруші соңғы бенефициарды оффшорлық аймақтарда тіркелуі тұрғысынан тексеру жүргізу құқығын
өзіне қалдырады.

4.2. Өнім беруші:
4.2.1. Тапсырыс берушіден Шартта көзделген төлемді (төлемдерді) талап етуге;
4.2.2. Тапсырыс берушіден Тауарды уақытылы қабылдауды және Қабылдау-беру актілеріне қол қоюды талап етуге.
4.2.3. Тапсырыс берушіден авансты (алдын ала төлемді) қайтаруды қамтамасыз етуді уақтылы қайтаруды талап етуге
4.2.4. Тапсырыс берушіден Шарттың орындалуын қамтамасыз етуді уақтылы қайтаруды талап етуге.
4.2.5. Қазақстан Республикасының заңнамасында, Тәртіпте және (немесе) Шартта көзделген негіздер бойынша Шартты бұзуға
құқығы бар.

4.3. Тапсырыс беруші міндетті:
4.3.1. Шарттың шарттарына сәйкес жеткізілген Тауарды қабылдау.
4.3.2. Өнім берушіден беру-өткізу актісін алған күннен бастап 10 (он) жұмыс күні ішінде наразылықтар болмаған жағдайда беру-
өткізу актісіне қол қою.
4.3.3. Шарттың шарттарына сәйкес төлемді (төлемдерді) жүргізу.
4.3.4. Тапсырыс берушіден алынған алдын ала төлем сомасына шарт бойынша өз міндеттемелерін толық және тиісінше орындаған
күннен бастап 10 (он) жұмыс күні ішінде Өнім берушіге төлеген авансты (алдын ала төлемді) қайтаруды қамтамасыз етуді қайтару.
4.3.5. Шарт бойынша өз міндеттемелерін толық және тиісінше орындаған күннен бастап 10 (он) жұмыс күні ішінде Өнім берушіге
енгізілген шарттың орындалуын қамтамасыз етуді қайтаруға.

4.4. Тапсырыс беруші құқылы:
4.4.1. Өнім берушіден Шартта белгіленген сапаға және санға сәйкес Тауарды алу.
4.4.2. Шарттың бағасын сәйкесінше азайтумен Шарттың талаптарына сәйкес келмейтін Жұмыстарды немесе Жұмыстардың кез-
келген бөлігінен бас тарту немесе ақаулы өнім тізімдемесімен Өнім берушіге сапасыз Тауарды қайтару.
4.4.3. ҚР заңнамасында, Тәртіпте және (немесе) Шартта көзделген негіздер бойынша Шартты бұзуға және (немесе) Шарттан бас
тартуға құқығы бар.
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5. Тауарды тапсыру және қабылдау тәртібі
5.1. Тапсырыс беруші жеткізілген тауардың техникалық ерекшелікке және Шарттың өзге де талаптарына сәйкестігін тексеруге құқылы.
5.2. Жеткізілген тауарды қабылдауды Тапсырыс берушінің өкілдері тексеру жолымен және осы Шартта көзделген құжаттар негізінде
жүзеге асырады.
5.3. Жеткізілген тауардың саны мен сапасы мәселелері бойынша, оның ішінде қабылдаудың әдеттегі тәсілі кезінде анықталмайтын ақаулар
бойынша (жасырын ақаулар) Тапсырыс беруші Өнім берушіге Тауарды алған сәттен бастап  10 (он) жұмыс күндері ішінде талап қояды. 
Егер Өнім беруші 10 (он)жұмыс күндері ішінде жауап бермесе, мұндай шағым Өнім беруші мойындаған болып саналады және Өнім
беруші өзінің тәуекелдері мен шығыстары есебінен  10 (он) хабарлама алған сәттен бастап жұмыс күндері ішінде Тауардың жеткізілмеген
және/немесе сапасыз бөлігін жеткізуге міндеттенеді.
5.4. Егер Тапсырыс беруші Тауарды алған сәттен бастап 10 (он) ішінде Өнім берушіге Тауардың тиісті емес саны және/немесе сапасы
туралы хабарлама жібермеген жағдайда, Тауар Тапсырыс беруші қабылдаған болып есептеледі және осы Шарттың талаптарына сәйкес
төлеуге жатады.
5.5. Тауарды қабылдау мынадай тәртіппен жүргізіледі:

5.5.1. Тауарды түсіру:
Өнім беруші Тауарды түсіруді Тапсырыс берушінің қоймасының аумағында, Тапсырыс беруші комиссиясы мүшелерінің қатысуымен
арнайы бөлінген орындарда жүргізеді. Комиссияның жеткізілген Тауардың санына/көлеміне, жиынтығына және ілеспе құжаттарға
наразылығы болмаған жағдайда комиссия мүшелері Өнім берушінің өкілімен бірлесіп Тараптардың әрқайсысы үшін бір данадан 2
(екі) данада Қорлардың кіріс ордерін жасайды және оған қол қояды. Шарт бойынша Тауар бөлшектер бойынша жеткізілген жағдайда
Тараптар жеткізілген Тауардың әрбір партиясына Қорлардың кіріс ордерін жасайды және оған қол қояды.
5.5.2. Тауарды қабылдау:
Тапсырыс беруші Тауарды қабылдауды Тауарды қоймаға жеткізудің нақты күнінен кейінгі 10 (он) жұмыс күні ішінде жүргізеді.

5.5.2.1. Тапсырыс берушіде Тауардың сапасына, жинақталуына және санына ескертулер болмаған жағдайда Тараптар осы
Шарттың № 4 қосымшасына сәйкес нысан бойынша Қорлардың кіріс ордеріне қол қояды. Қорлардың кіріс ордеріне бөліктерге
бөлумен қол қоюға жол беріледі.  Шарттың осы тармағына сәйкес Қорлардың кіріс ордеріне қол қою Тапсырыс берушіге
Тауарларға  меншік  құқығының ауысуын  және  тиісінше  Тапсырыс  берушіде  берілген  Тауардың  құнын  төлеу  бойынша
міндеттемелердің туындауын білдіреді.
5.5.2.2. Жеткізілген Тауарда сапасы, саны және жиынтығы бойынша кемшіліктер анықталған жағдайда Тапсырыс беруші
Шарттың 7-бөліміне сәйкес, сондай-ақ өзінің таңдауы бойынша тұрақсыздық айыбын қолдануға құқылы:
і. Тауарға сатып алу бағасын мөлшерлес төмендетуді талап етуге;
іі. сапасы тиісті емес Тауарды Шартқа сәйкес келетін тауарға ауыстыруды талап етуге;
іі. Өнім берушіден Шарт бойынша міндеттемелерді тиісінше орындауды талап ете отырып, Тауарды қабылдаудан бас тартуға.

5.6. Тапсырыс беруші Тауарды «Ақшабұлақ» кен орнындағы (Қызылорда облысы, Сырдария ауданы) «Қазгермұнай БК» ЖШС Тауар-
материалдық құндылықтарды қабылдау стандартына сәйкес күнделікті сағат 09:00-ден 16:00-ге дейін; бас кеңседе (120018, Қызылорда қ.
Тасбөгет а., Жаңадария шатқалы, 101 ғимараты, тел.+77242 279813) тек жұмыс күндері сағат 09:00-ден 13:00-ге дейін және сағат 14: 00-ден
16:00-ге дейін қабылдайды.
5.7. Жеткізілетін Тауардың сапасы Қазақстан Республикасында қолданылатын нормативтік құжаттардың (МЕМСТ, ҚР СТ, ТҚ, ОСТ,
техникалық регламент және т.б.) талаптарына толық сәйкес келуі және белгіленген үлгідегі дайындаушы зауыттың сапа сертификатымен
және сапа паспортымен расталуы тиіс.
5.8. Тапсырыс беруші немесе оның өкілдері, егер бұл техникалық ерекшелікте ескерілсе, олардың Тапсырыс берушінің талаптарына
сәйкестігін растау үшін Тауарды техникалық бақылауды және/немесе сынауды жүргізуге құқылы. Осы сынақтардың барлық шығындарын
Өнім беруші көтереді.
Егер Тауарды техникалық бақылау және/немесе сынау Өнім берушінің немесе оның қосалқы мердігерінің(лерінің) аумағында жүргізілсе,
Тапсырыс берушінің инспекторларына Тапсырыс беруші тарапынан қандай да бір қосымша шығынсыз сызбалар мен өндірістік ақпаратқа
қол жеткізуді қоса алғанда, барлық қажетті құралдар ұсынылады және жәрдем көрсетіледі.
Бұл ретте осы Шартта көзделген мерзім осындай сынақтар аяқталған күнге дейін ұзартылады.
5.9. Қажеттілік туындаған жағдайда Тапсырыс беруші 3.1-тармақта көзделген жеткізу күніне дейін 20 (жиырма) күнтізбелік күн бұрын
алдын ала хабарлау арқылы жеткізуге жататын Тауар көлемін азайту құқығын өзіне қалдырады. 7.3. Егер Шарттың 3.1-тармағында жеткізу
кестесі көзделген болса, онда 20 (жиырма) күнтізбелік күн Тауардың бірінші партиясын жеткізу күніне дейін есептеледі.  Тауарды
мерзімінен бұрын жеткізу Тапсырыс берушінің жазбаша келісімімен жүргізілуі мүмкін.
5.10. Тапсырыс беруші осы Шарттың шеңберінде Өнім берушінің Шарт бойынша міндеттемелерді орындау барысын тексеруге құқылы.
5.11. Тауарларды буып-түю және таңбалау
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5.11.1. Жеткізілетін Тауарды буып-түю басталғанға дейін Өнім беруші жабдықтарды нашар ауа райының, коррозияның, тиеу-түсіру
кезіндегі авариялардың әсерінен қорғау, тасымалдау және сақтау шарттарын сақтау үшін алдын ала сақтық шараларын қабылдауы
тиіс, мысалы: жабдықтың ішкі бөліктерін дірілден немесе соққыдан қорғау мақсатында тазалау, бояу, майлау, қорғаныш үлбірін
жабу, сыңар бөлшектерді алу, арқандап байлау немесе бекіту.
5.11.2. Тауарды буып-түю кезінде Өнім беруші Тауарды кез келген көлік түрімен тасымалдау кезінде оның сақталуын қамтамасыз ету
үшін қаптамаға қойылатын жалпы қабылданған талаптарды басшылыққа алуға тиіс.
5.11.3. Өнім беруші арнайы айналыс және/немесе тасымалдау және/немесе сақтау шарттарын талап ететін жабдықтардың бірліктерін,
сондай-ақ  осындай заттармен жұмыс істеу  үшін  қажетті  сақтық шараларын Тапсырыс берушіге  хабарлай  отырып,  ауа  райы
өзгерістерінің әсеріне ұшырайтын жабдықтарды арнайы анықтауы тиіс.
5.11.4. Тауарлар Тапсырыс берушіге Тауарды тиеу, оны темір жол және/немесе автомобиль көлігімен тасымалдау, тиеуді қоса
алғанда, түсіру кезінде зақымданудан сақтауды қамтамасыз ететін тиісті қаптамада жеткізілуі тиіс, әрі қаптамасы кранның көмегімен
тасымалдауға қолайлы болуы тиіс.
5.11.5. Әрбір жәшіктің немесе қаптаманың сыртқы жағында қаптама парағының көшірмесі бар су өткізбейтін қағаздан жасалған
конверт бекітіледі. Конверт жәшікке бекітілетін металл пластинкамен жабылуы тиіс. Қаптама парағының екiншi көшiрмесi Тауары
бар жәшiкке салынуы тиiс. Егер Тауарлар қаптамасыз жөнелтілсе, конверт тікелей Тауардың жұмыс істемейтін бөліктеріне бекітіледі.
5.11.6. Егер мұндай көзделсе, техникалық құжаттама, атап айтқанда Тауарды пайдалану жөніндегі паспорттар мен нұсқаулықтар
қажет болған жерде Тауармен бірге жәшікке немесе қаптамаға салынады.
5.11.7.  Тауардың қаптамасының сыртқы бөлігінде мазмұны, тәсілі  және салыну орны бойынша қажет белгі  болуы тиіс:  әрбір
қаптамада орыс тілінде мыналар анық көрсетілуі тиіс: «АБАЙЛАҢЫЗ ЖОҒАРЫ-ТӨМЕН ЛАҚТЫРУҒА БОЛМАЙДЫ ҚҰРҒАҚ
ЖЕРДЕ  САҚТАҢЫЗ  ШАРТ  №__________  САТЫП  АЛУҒА  ТАПСЫРЫС  (ЛОТ)  №_____  САЛМАҒЫ  БРУТТО___________
САЛМАҒЫ НЕТТО____________ ЖӘШІК № _____________ ӨЛШЕМДЕРІ (см)________ КӨЛЕМІ (см³)__________ Жүк алушы:
Жүк жөнелтуші:

6. Кепілдіктер және Сапа
6.1. Өнім беруші жеткізілетін тауарға қолданылатын, белгіленген талаптарға сәйкес келетін жеткізілетін тауардың сапасына кепілдік
береді. Өнім беруші осы Шарт бойынша жеткізілген тауардың жеткізілген тауарды қалыпты пайдалану шартымен конструкциясына,
материалдарына немесе жұмысына байланысты ақаулары болмайтынына кепілдік береді
6.2. Өнім беруші жеткізілген Тауарға Қабылдау-беру актісіне қол қойылған күннен бастап  соответствии с Приложением №1 и №2
настоящего Договора белгіленген кепілдік мерзімі ішінде Тауардың сапасына кепілдік береді.
6.3. Егер кепілдік мерзімі ішінде тауардың ақаулары немесе оның шарт талаптарына сәйкес келмеуі анықталса, өнім беруші Тапсырыс
беруші  тиісті  талаптарды ұсынған сәттен бастап 30 (отыз)  жұмыс күні  ішінде ақаулы тауарды жаңасына өз  есебінен ауыстыруға
міндеттенеді. Ауыстырылған тауар үшін кепілдік мерзімі жаңа тауарға ауыстырылған сәттен басталады. Тауарларды ауыстыру бойынша
барлық шығыстарды Өнім беруші өз мойнына алады.
6.4.  Егер  тауарды ауыстыру  бойынша кідіріс  Өнім  берушінің  кінәсінен  болған  жағдайда,  кепілдік  мерзімі  тиісті  уақыт  кезеңіне
ұзартылады.
6.5. Өнім беруші мыналарға кепілдік береді:

6.5.1. Шарттың мәні болып табылатын тауарлар сапалы, жаңа, үшінші тұлғалардың кез келген құқықтарынан бос болып табылады
және нормативтік құжаттардың (МЕМСТ, ҚР СТ, ОСТ, ТҚ, техникалық регламент және т.б.) талаптарына сәйкес келеді.
6.5.2. Өнім берушінің Қазақстан Республикасының заңнамасында көзделген барлық рұқсат беру құжаттары, сондай-ақ лицензиялары
және өзге де қажетті құжаттары болады.
6.5.3. Өнім беруші Тапсырыс берушінің сұрау салуы бойынша Шартты орындауға байланысты ақпарат пен құжаттарды беруге
міндеттенеді.
6.5.4. Тауарлар барлық кепiлдiк мерзiмi iшiнде барлық нормативтiк талаптарға сәйкес болуы тиiс. Кепілдіктің мерзімдері мен
шарттары Техникалық ерекшелікте көрсетілген.
6.5.5. Кепілді мерзім ішінде не Қазақстан Республикасы Азаматтық Кодексінің 430-бабында көзделген мерзімдер ішінде Тауарды
сапасыз жеткізу және Тауардың кемшіліктерін анықтау - Шарттың 5.5.2.2-тармағында көзделген жағдайларды қоспағанда, Қазақстан
Республикасы Азаматтық Кодексінің 428-бабында көзделген салдарларға әкеп соғады.
6.5.6. Тауарларды шығару күні Техникалық ерекшелікте (№ 2 қосымша) көрсетілген мерзімдерден аспауы тиіс, ал Техникалық
ерекшелікте мерзімдер болмаған жағдайда тиеп жөнелту күніне дейін күнтізбелік 12 (он екі) айдан аспауы тиіс.

6.6. Егер Өнім беруші Тапсырыс беруші мәлімдеген ақауларды/кемшіліктерді толық көлемде және белгіленген мерзімде жоймаса, Онда
Тапсырыс беруші Сақтандыру шартының 7-бөлімінде көзделген тұрақсыздық айыбын қолдануға құқылы
6.7. Сақтандыру
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6.7.1. Шарттың барлық қолданылу мерзіміне, егер бұл тендерлік құжаттамада немесе Тапсырыс берушінің басқа да жеке талабында
көзделсе, Өнім беруші Қазақстан Республикасының заңнамасына сәйкес талап етілетін тәуекелдердің барлық түрлерін сақтандыруға
және сақтандырудың барлық түрлерін төлеуге тиіс.
6.7.2.  Барлық сақтандыру полистері  сақтандыру компаниясының Тапсырыс берушінің  шығыстарды өтеуін  талап етуге  және
Тапсырыс берушіге талап қоюға құқығы болмайтынына кепілдік беретін шарттарды қамтуы тиіс.
6.7.3.  Өнім  беруші  сақтандырудың  Өнім  берушінің  осы  Шарт  бойынша  қандай  да  бір  міндеттемелерін  шектеу  ретінде
түсіндірілмейтінін есепке алады.
6.7.4. Өнім беруші осы Шартты орындауға тартылған барлық қосалқы мердігер ұйымдар Қазақстан Республикасының заңнамасына
сәйкес осы қосалқы мердігер ұйымдар беретін Тауарды жеткізуге байланысты тәуекелдерді  жабатындай көлемде және түрде
сақтандырылуын қамтамасыз етуге тиіс. Тапсырыс берушінің талабы бойынша Өнім беруші әрбір қосалқы мердігерлік ұйымның
сақтандырылуын растайтын сақтандыру сертификаттарын ұсынуға тиіс.

7. Тараптардың жауапкершілігі
7.1. Шарт бойынша міндеттерді орындамау және/немесе тиісті түрде орындамау үшін Тараптар Қазақстан Республикасының заңнамасына
сәйкес жауапты болады.
7.2. Өнім берушінің жауапкершілігі:

7.2.1. Өнім беруші Шартта көрсетілген тауарды жеткізу мерзімдерін кешіктірген жағдайда, Өнім беруші Тапсырыс берушіге тауарды
жеткізуді кешіктірген әрбір күнтізбелік күн үшін уақтылы жеткізілмеген тауар құнының 0,1% мөлшерінде, бірақ осы Шарт бойынша
орындалмаған міндеттеменің жалпы сомасынан 10%-нан аспайтын мөлшерде өсімпұл төлейді;
7.2.2.  Өнім  беруші  Шарттың  1.1-тармағында  көзделген  негізгі  шарттық  міндеттемелерді  орындамағаны  немесе  тиісінше
орындамағаны үшін - орындалмаған немесе тиісінше орындалмаған міндеттемелер құнының 10% мөлшерінде айыппұл түріндегі
тұрақсыздық айыбы үшін жауапты болады. Тұрақсыздық айыбының осы түрі оларды орындау мерзімдері бойынша міндеттемелерге
байланысты бұзушылықтарға қолданылмайды;
7.2.3. Тауарлардағы елішілік құндылық үлесінің нақты есебі ұсынылмаған жағдайда, Өнім беруші Тапсырыс берушіге мерзімі өткен
әрбір күн үшін Шарт сомасының 0,1% мөлшерінде, бірақ осы Шарт бойынша орындалмаған міндеттеменің жалпы сомасынан 10%-
нан аспайтын мөлшерде өсімпұл төлейді.
7.2.4. Өнім беруші кез келген қолданыстағы немесе ықтимал міндеттемелерге, шағымдарға, талап-арыздарға, сот талқылауларына
және талаптарға қатысты Тапсырыс берушінің жауапкершілігінен босатуға міндеттенеді және шығындарды, оның ішінде өзгелерден
басқа  сот  тәртібімен  мұндай  шығындар  Тапсырыс  берушінің  қасақана  заңсыз  іс-әрекеттерінің  нәтижесі  болып табылатыны
анықталған жағдайларды қоспағанда, Өнім берушінің Шартты орындау кезіндегі ic-әрекеттері салдарынан немесе байланысты
туындауы мүмкін үшінші тұлғалардың талаптары, талап-арыздары немесе өзге де талаптары қойылған жағдайда, (еш шектеусіз сот
шығындарын қоса алғанда) шығындарды өтеуге кепілдік береді.
7.2.5. Өнім беруші Тапсырыс берушінің талабын алған сәттен бастап күнтізбелік 10 (он) күн ішінде Өнім берушінің Қазақстан
Республикасының қолданыстағы заңнамасын бұзуына байланысты құзыретті мемлекеттік органдар өндіріп алған барлық төлемдерді
Тапсырыс берушіге өтеуге міндеттенеді.
7.2.6. Өнім беруші көрсетілген мерзімде төлемеген не өсімпұл және/немесе айыппұл төлеуден бас тартқан жағдайда Тапсырыс беруші
Шарттың орындалуын қамтамасыз етуден Өнім беруші енгізген (егер Өнім беруші осындай қамтамасыз етуді енгізсе), сондай-ақ
Шарт бойынша Өнім берушіге тиесілі төлемнен өсімпұлдың және/немесе айыппұлдың, сондай-ақ кемшілікті(лерді) жою жөніндегі
шығыстардың сомасын ұстауға құқылы Енгізілген Шарттың орындалуын қамтамасыз етуден жоғарыда көрсетілген өсімпұлды
және/немесе айыппұлды ұстап қалу кепілдік міндеттемелер бөлігінде қолданылмайды.
7.2.7.  Өнім беруші өздері тартқан қызметкерлер мен контрагенттердің еңбек қауіпсіздігі  және еңбекті қорғау, өрт қауіпсіздігі
ережелерін, экологиялық және басқа да талаптарды сақтамағаны үшін жауапкершілікте болады, оларды бұзу заңдарда көзделген
жауапкершілікке әкеп соғады.

7.3. Өнім беруші Тапсырыс берушінің осы Шарт бойынша өнім берушінің өз міндеттемелерін орындамағаны және/немесе тиісінше
орындамағаны үшін Тапсырыс берушіге тиесілі өсімақы (айыппұлдар) сомасын осы Шарт бойынша төленуге жататын сомалардан ұстап
қалуына келіседі.
7.4. Тапсырыс берушінің жауапкершілігі:

7.4.1. Шарт бойынша төлемдер (оның ішінде аванстық төлемдер) кешіктірілген жағдайда, Тапсырыс беруші берушіге мерзімі өткен
әрбір күнтізбелік күн үшін берешек сомасының 0,1% мөлшерінде, бірақ осы Шарт бойынша орындалмаған міндеттеменің жалпы
сомасынан 10%-нан аспайтын мөлшерде өсімпұл төлейді.
7.4.2. Жеткізуші ұсынған аванстық төлемді қамтамасыз етуді қайтару кешіктірілген жағдайда, Тапсырыс беруші Өнім берушіге
мерзімі өткен әрбір күнтізбелік күн үшін аванстық төлем сомасының 0,1% мөлшерінде, бірақ аванстық төлем сомасының 10-нан
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аспайтын мөлшерде өсімпұл төлейді.
7.4.3. Өнім беруші ұсынған Шарттың орындалуын қамтамасыз етуді қайтару кідіртілген жағдайда, Тапсырыс беруші Өнім берушіге
мерзімі өткен әрбір күнтізбелік күн үшін шарт сомасының 0,1% мөлшерінде, бірақ осы Шарт бойынша орындалмаған міндеттеменің
жалпы сомасынан 10%-нан аспайтын мөлшерде өсімпұл төлеуге тиіс.
7.4.4. Тапсырыс беруші тауарды қабылдауды кідірткен жағдайда, Тапсырыс беруші Өнім берушіге әрбір күнтізбелік күн үшін кідіріс
сомасының 0,1% мөлшерінде, бірақ Шарттың жалпы сомасының (не орындалмаған міндеттеменің жалпы сомасының) 10%-нан
аспайтын мөлшерде өсімпұл төлейді.
7.4.5. Тапсырыс беруші Қабылдау-тапсыру актісіне қол қоюды кідірткен жағдайда Тапсырыс беруші Өнім берушіге әрбір күнтізбелік
күн үшін кідірту сомасының 0,1% мөлшерінде, бірақ осы Шарт бойынша орындалмаған міндеттеменің жалпы сомасынан  10%-нан
аспайтын мөлшерде өсімпұл төлейді.
7.4.6. Тапсырыс беруші құжаттарды уақтылы ұсынбаған жағдайда (егер Шарттың талаптары бойынша Тапсырыс берушінің Тауарды
жеткізу үшін Өнім берушіге құжаттарды ұсынуы талап етілген жағдайда), соның салдарынан Өнім беруші Шартта көзделген өз
міндеттемелерін орындай алмаған жағдайда, Өнім берушінің Тапсырыс берушіден Қазақстан Республикасының заңнамасында
белгіленген тәртіппен мерзімі өтіп кеткен залалдарды өтеуді талап етуге құқығы бар.

7.5. Өнім беруші Шарт бойынша өз міндеттемелерін бұзған жағдайда, Тапсырыс беруші «Самұрық-Қазына» АҚ-ның Сенімсіз әлеуетті
өнім берушілерінің (өнім берушілерінің) тізбесіне Өнім беруші туралы мәліметтерді енгізу үшін сатып алу мәселелері жөніндегі уәкілетті
органға белгіленген тәртіппен ақпарат жібереді.
7.6. Өнім беруші Шарт бойынша өз міндеттемелерін орындауды бұзған жағдайда, Тапсырыс беруші Шарттың орындалуын енгізілген
қамтамасыз ету сомасынан Өнім берушіге Шарт бойынша өз міндеттемелерін бұзғаны және осыған байланысты туындаған шығындар
үшін есептелген айыппұл сомасын ұстап қалуға құқылы.
7.7. Тапсырыс беруші алдын ала төлем жасағаннан аз сомаға тауарды нақты жеткізген кезде Шарттың қолданылуы тоқтатылған жағдайда
Тапсырыс беруші енгізілген авансты қайтаруды қамтамасыз ету сомасынан тиісті айырманы ұстап қалуға құқылы.
7.8. Тұрақсыздық айыбын (айыппұлды, өсімпұлды) төлеу Тараптарды осы Шартта көзделген міндеттемелерді орындаудан босатпайды.
7.9. Шарттың талаптарына сәйкес жеткізілетін Тауарды өндірушіге Тауарды уақтылы жеткізбегені не жеткізуден бас тартқаны үшін
есептелетін айыппұлдардың (өсімпұлдардың) жалпы мөлшері шарт сомасының 10%-нан аспауға тиіс.
7.10.  Егер Өнім беруші Шартты тиісінше орындамаған немесе Өнім берушінің Шарт бойынша өз міндеттемелерін орындамауына
байланысты бұзған болса,  Тапсырыс беруші енгізілген Шарттың орындалуын қамтамасыз етуді  өзінің басқа құқықтарына нұқсан
келтірместен қайтармайды.
7.11. Шарт бойынша өсімпұлды және/немесе айыппұлды төлеуді Тараптар тиісті шотты алған сәттен бастап 7 (жеті) жұмыс күні ішінде
жүргізеді.

8. Шартты өзгерту, бұзу тәртібі
8.1. Осы Шартқа өзгерістер мен толықтырулар енгізу Қазақстан Республикасының заңнамасына және Тәртіпке сәйкес жүзеге асырылады.
8.2. Жобаға не сатып алу туралы жасалған шартқа өткізілетін (өткізілген) сатып алу талаптарының мазмұнын және/немесе Өнім берушіні
таңдау үшін негіз болған ұсынысты өзгерте алатын өзгерістерді Тәртіптің тиісті тармағында(тарында) көзделмеген өзге де негіздер
бойынша енгізуге жол берілмейді.
8.3. Тапсырыс беруші мынадай жағдайларда шартты орындаудан біржақты тәртіппен бас тартуға құқылы:

8.3.1. Қазақстан Республикасы Азаматтық кодексінің 404-бабының 2-тармағының негізінде;
8.3.2. Өнім беруші өз міндеттемелерін бұзған жағдайда;
8.3.3. Тауарларды алудағы негізді орынсыздыққа байланысты, атап айтқанда:

8.3.3.1.  төтенше  жағдайға  немесе  экономикадағы  басқа  да  жағымсыз  құбылыстарға  байланысты  Тапсырыс  берушінің
шығыстары қысқарған жағдайда;
8.3.3.2. тапсырыс берушінің алқалы атқарушы органының/байқау кеңесінің шешімі негізінде өндірістік қажеттілік болмаған
жағдайда (алқалы атқарушы орган/басқару органының байқау кеңесі/жоғары органы (қатысушылардың жалпы жиналысы)
болмаған жағдайда.
Тауарларды, жұмыстарды, көрсетілетін қызметтерді сатып алудың негізді орынсыздығына байланысты сатып алу туралы
шартты орындаудан бас тартуға Тапсырыс беруші Өнім берушіге нақты шеккен шығыстарды төлеген жағдайда жол беріледі.

8.3.4. Шарт тараптарының бірі Шарт талаптарында көзделген сыбайлас жемқорлыққа қарсы іс-қимыл жөніндегі міндеттемелерді
бұзған кезде.

8.4. Тапсырыс беруші Шартты орындаудан біржақты тәртіппен бас тартқан кезде Тапсырыс беруші Өнім берушіге Шарттан бас тартудың
болжамды күніне дейін кемінде күнтізбелік 15 (он бес) күн бұрын тиісті жазбаша хабарлама жібереді. Хабарламада себеп көрсетілуі тиіс,
жойылған шарттық міндеттемелердің көлемі, сондай-ақ Шарттан бас тарту туралы хабарламаның күшіне ену күні айтылуы тиіс.
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8.4.1. Бұл ретте Өнім беруші осы Шартты орындауға байланысты өздері шеккен шығыстарды дәлелдейтін тиісті құжаттарды ұсынуға
міндеттенеді.

8.5.  Сатып алуда «Самұрық-Қазына» АҚ-ның құрылымдық бөлімшесі тұлғасында сатып алуды жүзеге асыру мәселелері жөніндегі
уәкілетті орган бұзушылықтарды анықтаған жағдайда Тапсырыс берушінің жасалған Шартты біржақты тәртіппен бұзуына және (немесе)
бас тартуына жол берілмейді.
Бұл жағдайда Шарт тараптардың өзара келісімі бойынша ҚР заңнамасының талаптарына сәйкес және Өнім берушіген Шарт бұзылған
күнге нақты жұмсалған шығыстарды төлеу кезінде бұзылуы мүмкін.
8.6.  Егер Шарт Тапсырыс берушінің кінәсінен бұзылған жағдайда,  Өнім беруші  Тапсырыс берушіден Шарт талаптарын тиісінше
орындамау салдарынан туындаған келтірілген залалдар мен шығындарды, сондай-ақ қойылған өсімпұл мен айыппұл сомасын қаржылық
өтеуді талап етуге құқылы.
8.7. Шарттың талаптарын бұзғаны үшін қандай да бір басқа санкцияларға нұқсан келтірмей, егер Өнім беруші осы Шарттан туындайтын
кез келген міндеттемелерді орындамаса, Өнім берушіге Шарт бойынша міндеттемелердің орындалмағаны туралы Хабарлама жібере
отырып, Тапсырыс беруші Шартты толық немесе ішінара бұзуға құқылы.
8.8. Егер Өнім беруші осы Шарттың талаптарын бұза отырып Тапсырыс берушіге Шартта және оған қосымшаларда айқындалғаннан аз
Тауар санын берсе, Тапсырыс беруші берілген Тауардан және оны төлеуден бас тартуға, ал егер ол төленген болса, ол үшін төленген ақша
сомасын қайтаруды талап етуге құқылы.
8.9. Осы Шартты Тараптардың бірі елеулі түрде бұзған жағдайда Шартты орындаудан біржақты бас тартуға жол беріледі: - Тапсырыс
беруші үшін қолайлы мерзімде жоюға болмайтын кемшіліктері бар сапасыз Тауарды жеткізу; - жеткізу мерзімдерін бірнеше рет бұзу; -
Шарттың 11.1-тармақшаға сәйкес еңсерілмейтін күш жағдайларында; - Шарттың 11.5 тармақшасына сәйкес Шарттың еңсерілмейтін күш
жағдайларының салдарынан бұзылған кезінде.
8.10. Тараптар кез келген уақытта Шартты өзара келісім бойынша бұза алады.
8.11. Егер Өнім берушіге Тапсырыстың 31 бап, 1 тармақ бойынша көрсетілген шектеулер қойылса, Тапсырыс беруші Шартты орындаудан
біржақты бас тартуға құқылы.

9. Хабарламалар
9.1.  Егер  Шарттың  талаптары бойынша қандай  да  бір  хат  алысуды жүргізу,  хабарламалар,  нұсқаулықтар,  келісімдер,  бекітулер,
сертификаттар немесе қандай да бір шешімдер ұсыну немесе шығару қажет болса және өзгеше түрде айтылмаса, онда хат алысудың
мұндай түрі негізсіз бас тартулар мен кешіктірулер жазбаша түрде жүзеге асырылады.
9.2. Осы Шартқа сәйкес немесе оған байланысты хат алмасу жөніндегі барлық құжаттарда Тараптардың деректемелерімен Шарт нөмірі
болуға тиіс.
9.3. Осы Шарттың талаптары бойынша жазбаша нысанда орындалуға тиіс кез келген хат-хабар, хабарламалар, есептер, сұрау салулар,
талаптар, бекітулер, келісімдер, нұсқаулықтар, тапсырыстар, сертификаттар немесе басқа да хабарламалар алдын ала ұсынылуға және
қолма-қол немесе кейіннен түпнұсқасын беру арқылы 5 (бес) жұмыс күні ішінде факсты/электрондық нұсқаны алған күннен бастап
кейіннен түпнұсқасын бере отырып, пошталық хабарламасы бар тапсырыс хатпен, факспен немесе электрондық поштамен тапсырылуға
тиіс.
9.4. Курьерлік пошта, телекс, телеграмма немесе факс арқылы жіберілген кез-келген хабарлама (алдыңғы алуды растаусыз) тапсыру
уақытында жеткізілген деп есептеледі.
9.5. Тапсырыс (әуе) хат арқылы жіберілген ескерту пошталық жеткізуді растайтын пошталық бөлімнің немесе курьерлік қызметтің
мөртабаны болған жағдайда жеткізілген деп есептеледі.

10. Шарттың мерзімі
10.1. Осы Шарт оған Тараптардың уәкілетті тұлғалары қол қойған күннен бастап, қолданылу мерзімі 2024 жылғы 31 желтоқсанға дейін,
көрсетілген қолданылу мерзімімен, ал өзара есеп айырысу бөлігінде Тараптардың Шарт бойынша барлық өз міндеттемелерін толық
орындағанға дейін күшіне енеді (егер Тапсырыс берушінің ішкі нормативтік актілеріне сәйкес Тапсырыс берушінің қызметін басқарудың
уәкілетті органының Шарт жасасуды мақұлдау туралы шешім қабылдауы талап етілген жағдайда Шарт Шарт жасасуды мақұлдау және
оған Тараптар қол қойған сәттен бастап күшіне енеді).
10.2. Әрбір Тарап Шартқа қол қойылған күні Шартқа қол қою және онда көзделген іс-әрекеттерді орындау үшін оның барлық құқықтары
мен өкілеттіктері бар екенін, сондай-ақ Шартқа қол қоюға, ұсынуға және орындауға тиісті түрде санкция берілгенін, сондай-ақ Шартқа
Тараптың атынан қол қоятын тұлғаның тиісті түрде уәкілеттік берілгенін мәлімдейді және кепілдік береді.

11. Еңсерілмейтін күш жағдайлары (Форс-мажор)
11.1. Егер бұл форс-мажорлық жағдайлардың нәтижесі болса, Тараптар осы Келісім-шарт бойынша міндеттемелерді толық немесе ішінара
орындамағаны үшін жауапкершіліктен босатылады. Осы бөлімнің мақсаттары үшін «форс-мажорлық жағдайлар» Тараптардың еркінен
тыс және күтпеген сипаттағы оқиғаны білдіреді. Мұндай оқиғаларға әскери әрекеттер, табиғи немесе табиғи апаттар, эпидемиялар,
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карантиндер, эмбарго және басқалары сияқты әрекеттер кіруі мүмкін, бірақ олармен шектелмейді.
11.2. Форс-мажорлық жағдай туындаған кезде, міндеттемелерді орындау мүмкін еместігі туындаған Тарап екінші Тарапқа пайда болған
сәттен бастап күнтізбелік 5 (бес) күн ішінде форс-мажордың күтілетін ұзақтығы туралы жазбаша (хабарлама) хабарлауға, сонымен қатар
осындай жағдайлар  мен олардың себептері  туралы,  сондай-ақ  құзыретті  орган  берген  осындай жағдайлардың болуын растайтын
құжаттарды ұсынуға міндетті.
11.3.  Шарт бойынша міндеттемелерін орындау мерзімі  еңсерілмейтін күш жағдайлары әрекет еткен,  сондай-ақ осы жағдайлармен
туындаған оның салдарлары уақытына кейінге шегеріледі.
11.4. Шарттың 11.2-тармағында айтылған тәртіппен хабарламау немесе уақтылы хабарламау Тарапты міндеттемесін орындамағаны үшін
жауапкершіліктен босататын негіз ретінде жоғарыда көрсетілген кез келген жағдайға сілтеме жасау құқығынан айырады.
11.5. Егер еңсерілмейтін күш жағдайлары екі айдан астам қолданылуын жалғастырса, онда Тараптардың әрқайсысы Шартты бұзуға және
өзара есеп айырысуға құқылы.
11.6. Жоғарыда көрсетілген мән-жайлардың жеткілікті дәлелі және олардың ұзақтығы Тапсырыс беруші мен Өнім беруші елдерінің тиісті
Сауда-Өнеркәсіп Палаталары немесе осындай жағдайлар туындаған елдегі басқа да уәкілетті органдар берген сертификаттар болып
табылады.

12. Дауларды шешу тәртібі
12.1. Шартқа қатысты Тараптар арасында пайда бола алатын барлық даулар және келіспеушіліктер келіссөздер арқылы шешіледі.
12.2. Осы Шартпен Тараптар дауларды келіссөздер жолымен шешу мүмкін болмаған жағдайда, даулар Қазақстан Республикасының
заңнамасына сәйкес Қызылорда облысының Мамандандырылған ауданаралық экономикалық сотында шешілуге тиіс екендігі туралы
келісімге келді.
12.3. Шарт Қазақстан Республикасының заңнамасының нормаларымен реттеледі.

13. Сыбайлас жемқорлыққа қарсы әрекет ету
13.1. Осы Шарт бойынша өз міндеттемелерін орындау кезінде Тараптар мен олардың қызметкерлері төлем жасамайды, төлеуге ұсыныс
жасамайды және қандай-да бір тұлғаларға тікелей немесе жанама түрде заңсыз артықшылықтарға немесе өзге де заңсыз мақсаттарға қол
жеткізу үшін қандай-да бір ақшалай қаражат немесе құндылық төлеуге жол бермейді.
13.2. Осы Шарт бойынша өз міндеттемелерін орындау кезінде Тараптар және олардың жұмыскерлері осы Шарттың мақсаттары үшін
қолданылатын заңнамада пара беру/алу, коммерциялық параға сатып алу ретінде сараланатын іс-әрекеттерді, сондай-ақ қолданыстағы
заңнаманың және қылмыстық жолмен алынған кірістерді заңдастыруға (жылыстатуға) қарсы іс-қимыл туралы халықаралық актілердің
талаптарын бұзатын іс-әрекеттерді жүзеге асырмайды.
13.3. Осы Шарт Тараптарының әрқайсысы басқа Тараптың жұмыскерлерін қандай да бір жолмен, оның ішінде ақшалай сомаларды,
сыйлықтарды беру,  олардың атына жұмыстарды (көрсетілетін қызметтерді)  өтеусіз  орындау арқылы және жұмыскерді  белгілі  бір
тәуелділікке  қоятын  және  осы  жұмыскердің  оны ынталандыратын  тараптың  пайдасына  қандай  да  бір  іс-әрекеттерді  орындауын
қамтамасыз етуге бағытталған басқа да тәсілдермен ынталандырудан бас тартады.
13.4.  Тарапта қандай да бір сыбайлас жемқорлыққа қарсы шарттардың бұзылуы орын алды немесе орын алуы мүмкін деген күдік
туындаған жағдайда, тиісті Тарап екінші Тарапты жазбаша нысанда хабардар етуге міндетті.
13.5. Тарап жазбаша хабарламада контрагенттің, оның жұмыскерлерінің пара беру немесе алу, коммерциялық параға сатып алу сияқты
қолданыстағы заңнамада сараланатын әрекеттерінен, сондай-ақ қолданыстағы заңнаманың және Қылмыстық жолмен алынған кірістерді
заңдастыруға қарсы іс-қимыл туралы халықаралық актілердің талаптарын бұзатын әрекеттерінен көрінетін осы шарттардың қандай да бір
ережелерін бұзғанын немесе бұзуы мүмкін екенін анық растайтын немесе болжауға негіз беретін фактілерге сілтеме жасауға немесе
материалдарды ұсынуға міндетті.
13.6. Осы Шарттың Тараптары сыбайлас жемқорлықтың алдын алу жөніндегі рәсімдердің жүргізілуін таниды және олардың сақталуын
бақылайды. Бұл ретте Тараптар сыбайлас жемқорлық қызметіне тартылуы мүмкін контрагенттермен іскерлік қатынастар тәуекелін азайту
үшін ақылға қонымды күш-жігер жұмсайды, сондай-ақ сыбайлас жемқорлықтың алдын алу мақсатында бір-біріне өзара жәрдем көрсетеді.
13.7. Тараптар сыбайлас жемқорлық қызметіне Тараптарды тарту тәуекелдерін болдырмау мақсатында комплаенс тексерулер жүргізу
жөніндегі рәсімдерді іске асыруды қамтамасыз етуге міндеттенеді.
13.8. Өнім беруші осы шарт бойынша әрекет ететін өзімен аффилиирленген барлық жеке және заңды тұлғалардың (бұдан әрі олардың
әрқайсысы «Аффилиирленген тұлға» деп аталады), Өнім берушінің иелерін, директорларын, лауазымды тұлғаларын, қызметкерлерін және
агенттерін шектеусіз осы ескертпенің кепілдіктерін сақтауын қамтамасыз етуге міндеттенеді.
13.9. Өнім беруші және барлық Аффилиирленген тұлғалар мынадай әрекеттерді тікелей немесе жанама түрде жасамауға міндеттенеді:

13.9.1.  Серіктестік  үшін бизнесті  заңсыз алу,  сақтау немесе жүргізу не заңсыз артықшылықтар алу мақсатында мемлекетпен
байланысты кез келген тұлғаларға қандай да бір ақшалай қаражатты төлеуге немесе өзге де құндылықтарды (сыйлықтарды, ойын-
сауықтар мен субсидияларды қоса алғанда) беруге ақы төлеуге, ұсынуға, уәде беруге не рұқсат беруге.
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13.9.2. Коммерциялық сатып алуды және бизнесті жүргізудің өзге де заңға қайшы және заңсыз құралдарын қоса алғанда, коммерция
саласында парақорлыққа тыйым салатын қолданыстағы заңдарды бұзатын өзге де іс-әрекеттер жасамау.

13.10. Өнім беруші мемлекетпен байланысты тұлға болып табылмайды және оның лауазымды тұлғалары, қызметкерлері не тікелей немесе
жанама иелері болып табылатын Саяси маңызы бар тұлғалары жоқ. Өнім беруші қандай да бір Саяси маңызы бар тұлға Өнім берушінің
лауазымды тұлғасы немесе қызметкері болған не Өнім берушіден тікелей немесе жанама қатысу үлесін сатып алған барлық жағдайлар
туралы Серіктестікті жазбаша нысанда дереу хабардар етуге міндеттенеді.
13.11. Өнім беруші қандай да бір заңсыз мақсаттарда емес, заңды шаруашылық қызметті жүзеге асыру мақсатында құрылған және тек
заңды қаржыландыру көздері ғана бар.
13.12. Жеткізуші және оның аффилиирленген тұлғалары алаяқтық немесе сыбайлас жемқорлыққа байланысты қандай да бір заңға қайшы
әрекеттерді жасағаны үшін сотталмаған немесе кінәлі деп танылған. Егер Өнім беруші немесе оның қандай да бір Аффилиирленген
тұлғалары осындай құқыққа қарсы әрекеттерді жасағаны үшін сотталса немесе кінәлі деп танылса, Өнім беруші Серіктестікті жазбаша
нысанда дереу хабардар етуге міндеттенеді.
13.13. Жеткізуші «Қазгермұнай» БК» ЖШС (бұдан әрі - Серіктестік) Іскерлік әдеп кодексімен және Серіктестіктің ресми веб-сайтында
Серіктестіктің Сыбайлас жемқорлыққа қарсы іс-қимыл саласындағы саясатымен танысқанын растайды. Жеткізуші Серіктестіктің Іскерлік
әдеп кодексін және Серіктестіктің сыбайлас жемқорлыққа қарсы іс-қимыл саласындағы саясатын толық түсінетінін куәландырады.
13.14. Өнім беруші осы Сыбайлас жемқорлыққа қарсы ескертпенің талаптарын шынайы немесе ықтимал бұзған жағдайда Серіктестікке
адал көмек көрсетуге және жәрдемдесуге міндеттенеді, оның ішінде өз иелеріне, директорларға, лауазымды адамдарға және өзге де
Аффилиирленген тұлғаларға сауалнама жүргізу мүмкіндігін қамтамасыз етуге міндеттенеді.
13.15.  Өнім беруші Серіктестіктің қызметіне байланысты сыбайлас жемқорлыққа қарсы ескертпенің талаптарын бұзудың барлық
жағдайлары туралы Серіктестікке уақтылы хабарлауға міндеттенеді. Талаптарды бұзу жағдайлары туралы хабарлау үшін Өнім беруші
Серіктестіктің «Жедел желісін» пайдалануға міндетті, ол туралы ақпарат Серіктестіктің ресми веб-сайтында орналастырылған.

14. Құпиялылық
14.1. Тараптар осы Шартқа қол қою арқылы осы Шарттың мазмұны, сондай-ақ төлем туралы ақпарат құпия еместігіне және Қазақстан
Республикасының уәкілетті органдары мен ұйымдарының веб-порталында және/немесе өзге де ақпараттық жүйелерінде үшінші тұлғалар
үшін қолжетімді екендігіне өз келісімін білдіреді.
Осы Шарт бойынша Тараптар беретін және/немесе пайдаланатын өзге де құжаттама мен ақпарат құпия болады және Тараптар Қазақстан
Республикасының қолданыстағы заңнамасында және Тәртіпте көзделген жағдайларды қоспағанда, екінші Тараптың алдын ала жазбаша
келісімінсіз бұл ақпаратты үшінші тұлғаларға беруге құқылы емес.
Осы тармақтың екінші абзацы Шарттың мәніне қатысты мәселелерді оларды практикалық шешу мүддесінде немесе мұндай жария ету
Қазақстан  Республикасының  заңнамасында  ұйғарылған  не  оған  уәкілетті  мемлекеттік  органдардың  талап  етуі  бойынша  жүзеге
асырылатын жағдайларда сотта қарау жағдайларына қолданылмайды.
14.2.  Өнім беруші  Тапсырыс берушінің  «Самұрық-Қазына»  АҚ Шарт  бойынша ақпаратты,  оның ішінде  деректемелер  мен төлем
деректемелері туралы ақпаратты қоса алғанда, онымен шектелмей, Тапсырыс берушіге қызмет көрсететін банктің контрагенттерін
деректерді берудің қауіпсіз каналы арқылы байланыс арналарының қажетті хаттамаларын қолдана отырып, «Самұрық-Қазына» АҚ
ақпараттық-талдамалық жүйесіне жіберу арқылы жария етуге құқылы екеніне келіседі.

15. Басқа шарттар
15.1. Тараптар осы Шарттың талаптарымен келісе отырып және Өнім берушінің кепілдіктері негізінде және оларға адалдықпен сүйене
отырып, Өнім беруші:
(а) Өнім беруші де, оның үлестес тұлғалары да, Өнім берушінің барлық акционерлері де АҚШ Қаржы министрлігінің шетелдік активтерді
бақылау басқармасы (Office of Foreign Assets Control of U.S. Department of the Treasury) басқаратын Еуропалық одақтың және (немесе)
Ұлыбританияның және (немесе) SDN санкциялық тізімдерінде (Specially Designated Nationals and Blocked Persons List – арнайы бөлінген
азаматтар мен бұғатталған тұлғалардың тізімі), CAPTA (List of Foreign Financial Institutions Subject to Correspondent Account or Payable-
Through Account Sanctions – корреспонденттік шотты немесе өтпелі төлем шотын ашуға немесе жүргізуге тыйым салынған немесе бір
немесе бірнеше қатаң шарттарға бағынатын шетелдік қаржы институттарының тізімі), NS-MBS (Non-SDN Menu-Based Sanctions List –
SDN-ге негізделмеген санкциялар тізімі) санкциялар тізіміне, сондай-ақ аумақтан тыс әрекеті бар кез келген басқа санкциялар тізіміне
енгізілмегеніне кепілдік береді.
 
Өнім берушінің Шартпен келісімі осы тармақтың (а) тармақшасында көрсетілген санкцияларды бұзуға әкеп соқпайды;
(b) Өнім беруші Шарт бойынша тиісті міндеттемені орындауға міндетті болған күні және осы Шартқа сәйкес оның нақты орындалған
күніне  дейін  –  Өнім  берушінің  шоттары,  оның  ішінде  Шарт  бойынша  төлемдер  жасау  үшін  пайдаланылатын  меншікті  және
корреспонденттік шоттары АҚШ Қаржы министрлігінің шетелдік активтерді бақылау басқармасы (Office of Foreign Assets Control of U. S.
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Department of the Treasury) басқаратын оларға қатысты активтерді тоқтату режимі қолданылатын ЕО-ның қаржылық санкцияларының
объектілері болып табылатын адамдардың, топтардың және ұйымдардың жиынтық тізбесіне енгізілмеген (Consolidated List of persons,
groups and entities subject, under EU Sanctions, to an asset freeze and the prohibition to make funds and economic resources available to them)
және (немесе) Ұлыбританиядағы Қаржылық санкцияларды жүзеге асыру жөніндегі басқарманың қаржылық санкциялар объектілерінің
жиынтық тізімі (Consolidated List of financial sanctions targets of the Office of Financial Sanctions Implementations in the UK) және (немесе)
SDN (Specially Designated Nationals and Blocked Persons List – арнайы бөлінген азаматтар мен бұғатталған тұлғалардың тізімі), CAPTA (List
of  Foreign  Financial  Institutions  Subject  to  Correspondent  Account  or  Payable-Through  Account  Sanctions  –  шетелдіктердің  тізімі
корреспонденттік шот немесе өтпелі төленетін шот ашатын немесе жүргізетін қаржы институттары тыйым салынған немесе бір немесе
бірнеше қатаң шарттарға бағынады), NS-MBS (Non-SDN Menu-Based Sanctions List – SDN-ге негізделмеген санкциялар тізімі) банктерде
немесе қаржы институттарында орналасқан.
 
 (c) Мердігердің атынан осы Шартқа қол қоятын тұлға(лар) АҚШ Қаржы министрлігінің шетелдік активтерді бақылау басқармасы (Office
of Foreign Assets Control of U. S. Department of the Treasury) басқаратын Еуропалық одақтың және (немесе) Ұлыбританияның санкциялар
тізіміне және (немесе)  SDN (Specially  Designated Nationals  and Blocked Persons List  –  арнайы бөлінген азаматтар мен бұғатталған
тұлғалардың тізімі), CAPTA (List of Foreign Financial Institutions Subject to Correspondent Account or Payable-Through Account Sanctions –
корреспонденттік шотты немесе өтпелі төлем шотын ашуға немесе жүргізуге тыйым салынған немесе бір немесе бірнеше қатаң шарттарға
бағынатын шетелдік қаржы институттарының тізімі), NS-MBS (Non-SDN Menu-Based Sanctions List – SDN-ге негізделмеген санкциялар
тізімі), сондай-ақ аумақтан тыс әрекеті бар кез келген басқа Санкциялар тізіміне енгізілмеген.
15.2. Егер Өнім берушінің қандай да бір кепілдігі жалған, анық емес және (немесе) дәл болмаса, Өнім беруші екінші Тараптың талабын
алған күннен бастап 10 (он) жұмыс күнінен кешіктірмей, Өнім берушінің осындай кепілдігінің дәйексіздігі немесе дәл емес болуы
нәтижесінде немесе оған байланысты туындаған тікелей және/немесе жанама шығындарды екінші Тарапқа өтеуге міндетті. Бұл ретте
Тапсырыс беруші осы Шартты орындаудан біржақты тәртіппен бас тартуға құқылы.
15.3. Егер Шартпен келісім жасалған күннен кейін қандай да бір жаңа Санкциялық Акт қабылданса немесе қандай да бір қолданыстағы
Санкциялық Актіге өзгерістер енгізілсе немесе тиісті юрисдикцияның құзыретті мемлекеттік органының ресми түсіндірмесіне немесе
шешіміне байланысты қолданылып жүрген Санкциялық Актінің («Жаңа Санкциялар») қолданылу аясы кеңейсе немесе өзгеше түрде
өзгерсе және осындай Жаңа Санкциялар:
 (a)ақылға қонымды және негізделген қорытынды бойынша Тараптар екінші Тараптың осы Шарт бойынша өз міндеттемелерін орындауын
мүмкін етпеуі немесе айтарлықтай қиындатуы мүмкін және (немесе)
(b)осындай Тараптың қаржыландыру көздеріне және (немесе) Тарап үшін тікелей және/немесе жанама шығындарға (олардың ақылға
қонымды қорытындысы бойынша) ұзақ уақыт қол жеткізе алмауына әкеп соқтырған немесе әкеп соқтыруы мүмкін және (немесе)
(c)олар бұзушылыққа немесе өнімді жеткізуді/жұмысты тоқтатуға әкелуі мүмкін
(d)Тараптардың қандай да бірінің елеулі кредиттік шарттарында қамтылған, оларды сақтау Жаңа Санкциялармен мүмкін емес немесе
айтарлықтай кедергі келтіретін Тараптардың міндеттемелерін (ковенанттарын) бұзуға әкеп соғады және (немесе)
(e)осындай Тараптың кредиттік рейтингінің төмендеуіне әкеп соқтырды немесе тиісті рейтингтік агенттік жазбаша нысанда растаған
мұндай төмендеу ықтималдығы бар (бірге – «Жаңа Санкциялардың Салдары»), мұндай Тарап Жаңа Санкциялар қабылданған сәттен
бастап 2 жұмыс күні ішінде (осы бапта көзделген әрбір хабарлама бұдан әрі  «Санкциялар туралы хабарлама» деп аталады) ресми
растайтын құжаттарды қоса бере отырып және осы санкциялардың оған әсері туралы екінші Тарапты бұл туралы дереу жазбаша хабардар
етуге міндеттенеді.
15.4.  Санкциялар туралы хабарлама ұсынылған күннен бастап 2 жұмыс күнінен кешіктірмей Тараптардың осы Шарт бойынша өз
міндеттемелерін орындауына Жаңа Санкциялардың ықтимал әсеріне қатысты өз ұстанымдарын адал талқылау және келісу үшін, сондай-ақ
осы Шартқа өзгерістер енгізуді, тиісті юрисдикцияның құзыретті мемлекеттік органынан рұқсаттар/лицензиялар алуды қоса алғанда
(«Адал келіссөздер»), Жаңа Санкциялардың осындай теріс әсерін болғызбау немесе ықтимал төмендету жөніндегі ықтимал заңды және
ақылға қонымды шаралар туралы Тараптар кездесу(лер)/келіссөздер өткізеді.
15.5. Тараптар жүргізілген адал келіссөздердің нәтижелері бойынша өзара қолайлы шешімге қол жеткізген кезде Тараптар өздері келіскен
шараларды іске асыру үшін 5 жұмыс күні ішінде не олар келіскен өзге мерзім ішінде ақылға қонымды күш-жігер жұмсайды, Жаңа
Санкциялардың бұзылуын немесе оларды Тараптардың осы Шартты орындауына қолдануын болғызбауға мүмкіндік беретін шаралар іске
асырылуы мүмкін.
15.6. Тараптар адал келіссөздердің бірінші күні өткізілгеннен кейін 5 жұмыс күні өткен соң келісімге қол жеткізбеген жағдайда, кез келген
Тарап кез келген уақытта Жаңа Санкциялар қолданылатын немесе оларға қатысты Жаңа Санкциялар туындаған Тарапқа («Тыйым
салынған Тарап») келісімге қол жеткізбеушілік туралы хабарлама («Келісімге қол жеткізбеушілік туралы хабарлама») жіберуге құқылы.
Келісімге қол жеткізілмегені туралы осындай хабарлама жіберілген жағдайда Тарап Шартты орындаудан біржақты тәртіппен бас тартуға
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және келтірілген тікелей және/немесе жанама шығындардың орнын толтыруды талап етуге құқылы.
15.7. Тараптар жоғарыда келтірілген ережелерді шектемей, егер осы Шарт бойынша кез келген төлемдерді АҚШ долларымен не в другой
эквивалентной валюте жүзеге асыру Тапсырыс беруші үшін заңсыз, мүмкін емес немесе Тараптардың өзара келісуі бойынша Жаңа
Санкциялар, 15.8-баптың ережелері себебінен өзгеше түрде орынсыз болған жағдайда келіседі, Тараптардың ақылға қонымды пікірі
бойынша баламалы валютада төлем жасау Тараптарға Жаңа Санкциялардың салдарын болдырмауға мүмкіндік берген жағдайда басым
тәртіппен қолдануға жатады және мұндай жағдайда 15.5 және 15.6-тармақтардың ережелері қолдануға жатпайды.
15.8. Тараптар осымен халықаралық банк жүйесіндегі белгісіздікті назарға ала отырып, егер кез келген сәтте осы Шарт бойынша кез
келген  төлемдерді  АҚШ долларымен  не  басқа  баламалы валютада  жүзеге  асыру  Өнім  беруші  үшін  заңсыз,  мүмкін  емес  немесе
Тараптардың өзара келісуі бойынша өзге де түрде орынсыз болып қалса, осыны растайды және келіседі, Тапсырыс беруші Өнім берушіні
бұл туралы жазбаша нысанда хабардар етуге міндеттенеді және Тараптар осындай төлем жүргізілетін баламалы валютаны басқа баламалы
валютада («Баламалы валюта») және осындай төлемді алушы Тараптың банктік шотының деректемелерін жазбаша нысанда бірлесіп
келіседі, Тараптар келісілген валютада төлемді табысты жүргізу үшін бір біріне барлық қажетті және ақылға қонымды жәрдем көрсетуге
міндеттенеді.
15.9. Егер осы Шартта өзгеше көрсетілмесе, егер осы Шартта төлемдер немесе есеп айырысулар жүргізілуі тиіс қандай да бір сомалар
көрсетілсе, есептелсе немесе айқындалса (оның ішінде 15.8-тармақ теңгемен, рубльмен немесе өзге валютамен қолданылған жағдайда),
онда Тараптар, егер немесе Қазақстан Республикасының Ұлттық Банкі тиісті валюталардың бағамдары туралы ақпаратты өзінің интернет
сайтында (www.nationalbank.kz) тиісті төлем немесе есеп айырысу күніне (төлем немесе есеп айырысу байланыстырылған күн) бағам
бойынша басқа елдің балама Ұлттық Банкі жарияламаса, мұндай төлемдерді немесе АҚШ долларымен есеп айырысуды жүзеге асыру
мақсаттары үшін осы сомалар тиісті төлем немесе есеп айырысу күніне (төлем немесе есеп айырысу байланыстырылған күн) Қазақстан
Республикасы Ұлттық Банкінің бағамы бойынша АҚШ долларына қайта есептелетін болады.
15.10. Шарт бірдей заңды күші бар 2 (екі) данада, Тараптардың әрқайсысы үшін бір-бір данадан жасалды. Тараптар алмасатын Шартқа
қатысты барлық хат алмасу және басқа да құжаттама осы талаптарға сәйкес келуге тиіс. Шарттың және қосымшалардың мәтіндері
арасында сәйкессіздік немесе әр түрлі оқылым болған жағдайда, Тараптар Шарттың талаптарын басшылыққа алатын болады. Шарттың
және қосымшаларының қазақ және орыс тілдеріндегі мәтіндері арасында сәйкессіздік немесе әртүрлі оқылым болған жағдайда, Тараптар
Шарттың және оның қосымшаларының орыс тіліндегі талаптарын басшылыққа алатын болады.
15.11. Осы Шартқа барлық қосымшалар, өзгерістер мен толықтырулар жазбаша түрде жасалған және Тараптардың уәкілетті тұлғалары қол
қойған жағдайда оның ажырамас бөліктері болып табылады.
15.12. Шарт Қазақстан Республикасының заңнамасына сәйкес жасалды және реттеледі
15.13. Осы Шартқа қағаз жеткізгіште жазбаша нысанда қол қойылған жағдайда, осы Шарттың барлық даналарының бірдей заңды күші
болады. Егер Шарт мемлекеттік тіркеуге жататын болса, онда мемлекеттік орган үшін қосымша дана жасалады.
15.14. «Қазгермұнай» БК ЖШС БСН 940 240 000 021 Заңды мекен-жайы: 120018, Қызылорда қаласы, Тасбөгет кенті, Амангелді көшесі,
100  ///Өзара  есеп  айырысу  үшін  нақты  мекен-жай  :  Қазақстан,  Қызылорда  облысы,  Қызылорда  қаласы,  Ақсуат  ауылдық  округі,
Ж.Махамбетов ауылы, Қоныс Жаңадария, 101 ғимарат, пошта индексі 120018

16. Тараптардың заңды мекенжайлары және банк деректемелері
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Өндірістік-техникалық  департаментінің  директоры  ХУ
ЦЗЯНЬСЯН

Бас директордың өндіріс жөніндегі орынбасары Елеусинов
М.К.

Товарищество с ограниченной ответственностью "Интерно
KZ"
Қызылорда облысы, Ғ. Мұратбаев, 14
БСН 240140033335
БСК HSBKKZKX
ЖСК KZ71601A201001796841
АО “Народный Банк Казахстана”
Тел.: +7 (747) 638-4122
Директор ӨМІРСЕРІК НАЗЕРКЕ ЖАНСЕРІКҚЫЗЫ

17.06.2024 10:44:23 17.06.2024 20:06:46
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№1 қосымша

 №993078/2024/1 от 17.06.2024 жылғыкелісім-шарт үшін 

Сатып алынатын тауарлардың, жұмыстар мен қызметтердің тізімі

ЖП
тармағ
ының

№

Атауы және қысқа
сипаттамасы Қосымша сипаттамасы Жалпы

саны Саны Өлшем
бірлігі

Бірлік
бағасы

ҚР ҚҚС
белгісі Сомасы Жеткізу

орны
Жеткізу

шарттары
Жеткізу
мерзімі

Төлем
шарттары

662 Т

Потенциометр, арнайы
және

мамандандырылған
жүк көтергіш

техникаға,
бәсеңдеткіштік

Сапа: Компьютердегі
есептегіш Mycom

320V .түрі:
EP45.CS1290-E10. 1

КОМ

2.000 2.000 Дана 394 700 Жоқ 789 400

КАЗАХСТАН,
Кызылординск

ая область,
Склад

Акшабулак

DDP

Шартқа қол
қойылған

күннен бастап
90 күнтізбелік

күні

Алдын ала
төлем - 0%,

Аралық төлем
- 0%, Соңғы
төлем - 100%
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Осы құжат «Электрондық құжат және электрондық цифрлық қолтаңба туралы» Қазақстан Республикасының 2003 жылғы 7
 қаңтардағы N 370-II Заңы 7 бабының 1 тармағына сәйкес қағаз тасығыштағы құжатпен бірдей

Данный документ согласно пункту 1 статьи 7 ЗРК от 7 января 2003 года N370-II «Об электронном документе и электронной цифровой
подписи» равнозначен документу на бумажном носителе

Қосымша №2
Шартқа №993078/2024/1 от 17.06.2024 жылғы

ТЕХНИКАЛЫҚ СИПАТТАМА

993078 сатып алу бойынша
Төмендету бойынша ашық тендер тәсілімен

Лот № 1 (662 Т, 3636881)

Тапсырыс беруші: "Қазгермұнай" бірлескен кәсіпорны " жауапкершілігі шектеулі серіктестігі

Жеткізуші: Товарищество с ограниченной ответственностью "Интерно KZ"

1. ТЖҚ қысқаша сипаттамасы

Атауы Мәні

Жол нөмірі 662 Т

Атауы және қысқаша 
сипаттамасы

Потенциометр, арнайы және мамандандырылған жүк көтергіш техникаға, 
бәсеңдеткіштік

Қосымша сипаттама Сапа: Компьютердегі есептегіш Mycom 320V .түрі: EP45.CS1290-E10. 1 КОМ

Саны 2.000

Өлшем бірлігі Дана

Жеткізу орны ҚАЗАҚСТАН, Қызылорда облысы, Склад Акшабулак

Жеткізу шарттары DDP

Жеткізу мерзімі Шартқа қол қойылған күннен бастап 90 күнтізбелік күні

Төлем шарттары Алдын ала төлем - 0%, Аралық төлем - 0%, Соңғы төлем - 100%

2. Сипаттамасы және талап етілетін функционалдық, техникалық, сапалық және пайдалану сипаттамалары

1. Тауардың толық сипаттамасы және техникалық, сапалық және пайдалану сипаттамалары (ҚР СТ/ ГОСТ/ҚНжЕ және т.
б.).

№ 662-Т. Потенциометр. 

Mycom потенциометрі 320в "Түрі: EP45 .CS1290-E10 " қолданыстағы газ компрессорлық қондырғыларын қайта 
жабдықтауға арналған. Бірлескен: 1 KΩ. Дроссельдің ашылуын реттеу үшін айнымалы резистор ретінде қолданылады. 

Компрессорды жүктеу индикаторы. Жетекші кабель.

 2. Өлшем бірліктері. Дана 

3. Қажетті мөлшер. 2 

4. Жеткізу мерзімі. Шартқа қол қойылған күннен бастап 90 күн ішінде - күнтізбелік. 

5. Жеткізу шарттары мен орны. ҚР DDP (Incoterms 2010), Қызылорда облысы, М.Р. "Ақшабұлақ". 

6. * Негізгі жабдықты толықтыруға, жаңғыртуға, толық жарақтандыруға арналған тауарлар. Қолданыстағы компрессорлық 
газ қондырғыларын қайта жарақтандыру үшін. 

Жеткізушіге қойылатын талаптар: 

1. Жеткізуші жеткізілген күннен бастап 24 ай ішінде тауарға кепілдік береді. 

2. Тауардың шығарылған күні 2023 жылдан ерте болмауы тиіс. 

3. ҚР заңнамасына сәйкес техникалық паспорттар мен сертификаттар ұсыну (жеткізу кезінде).

4. Тауар кіріс бақылауына жатады (жеткізу кезінде).  
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. 3 Тауар маркалары/модельдері және өндірушілері

Маркасы/моделі Өндірушінің атауы Шығарған мемлекет Саны

Потенциометр CS1290-E10 Компрессора Mycom Maekawa MYCOM Еуропа одағы 2.00

. 4 Техникалық стандарттар

№ 
р
/с

ҚР 
тіркелген

Белгіленуі
Құжат 
нөмірі

Санаты Атауы
Қолдану 
саласы

Әзірлеуші Беттер МКС Мәртебесі Бұйрық
Енгізу 
күні 
бастап

Күні 
бастап

2 Иә
ГОСТ IEC 
60523-
2014

372138

Межгос
ударств
енный 
стандарт

Потен
циоме
тры 
постоя
нного 
тока

Настоящ
ий 
стандарт 
распрост
раняется 
на 
потенцио
метры 
постоянн
ого тока, 
состоящи
е из 
сопротив
лений и 
переклю
чателей 
и 
работаю
щих 
всецело 
на 
постоянн
ом токе 
и 
имеющи
х классы 
точности
0.0005 ... 
0.1 (5 
ppM ... 1 
000 ppM 
(частей 
на 
миллион)
). 
Стандарт
также 
распрост
раняется 
на 
вспомога
тельное 
оборудов
ание, 
которое 
является 
неотъемл
емой 
частью 
потенцио
метра. 
Настоящ

Открытое 
акционерн
ое 
общество 
«Всеросси
йский 
научно-
исследова
тельский 
институт 
сертифика

12

Изме
рени
е 
элект
риче
ских 
и 
магн
итны

Действует

Приказо
м 
Комите
та 
техниче
ского 
регулир
ования 
и 
метроло
гии от 
30 
октября 
2015 г. 
за № 
217-од 
введен 
в 
действи
е 
межгосу
дарстве
нный 

01.01.2
016
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ий 
стандарт 
не 
распрост
раняется 
на 
потенцио
метры, 
которые 
устанавл
иваются 
автомати
чески 
или 
полуавто
матическ
и, а 
также на 
потенцио
метры, 
которые 
применя
ются для 
градуиро
вки на 
нуль -
индикато
ре для 
получени
я части 
показани
я 
прибора, 
и также 
не к 
внешнем
у 
вспомога
тельному
оборудов
анию, 
использу
емому с 
потенцио
метром

ции» 
(ОАО 
«ВНИИС»
) ( )

х 
вели
чин

стандар
т ГОСТ 
IEC_605
23-2014 
в 
качеств
е 
национа
льного 
стандар
та 
Республ
ики 
Казахст
ан с 1 
января 
2016 г.
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№3 қосымша

 №993078/2024/1 от 17.06.2024 жылғыкелісім-шарт үшін 

Тауар жеткізу келісім-шартындағы елішілік құндылық үлесінің болжамалы/нақты есептеуі

_________________ №__________

 
Ескерту:

№
 р

/с

Ж
ет

кі
зу

ш
і

ТЖ
Қ

 Б
Н

А
 к

од
ы

 *

Сатып алынған тауарлардың
атауы және қысқаша

сипаттамасы
М

К
ЕИ

-г
е 

сә
йк

ес
 ө

лш
ем

 б
ір

лі
кт

ер
ін

ің
 к

од
ы

 ж
ән

е 
ат

ау
ы

Сатып алу көлемі CT-KZ сертификаты

Та
уа

р 
ш

ы
ға

ры
лғ

ан
 е

лд
ің

 к
од

ы

Ж
ер

гі
лі

кт
і т

ау
ар

да
ғы

 м
аз

мұ
н,

те
ңг

ем
ен

Ш
ар

тт
а 

ел
іш

іл
ік

 қ
ұн

ды
лы

қт
ы

, %

5-
ба

бы
 б

ой
ы

нш
а 

өл
ш

ем
бі

рл
іг

ін
де

ақ
ш

ал
ай

 м
ән

де

№

С
ер

ия

Бе
рг

ен
 о

рг
ан

ны
ң 

ко
ды

Бе
рі

лг
ен

 ж
ы

лы

Бе
рі

лг
ен

 к
үн

і

Ел
іш

іл
ік

 қ
ұн

ды
лы

қ 
үл

ес
і

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 (7*13/100%) 16 (∑15/∑7*100%)

0,00 x

0,00 0,00 0,00%
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 3. Бірыңғай номенклатуралық анықтамалығы бойынша тауардың коды (ТЖҚ БНА). Келесі мекенжайы бойынша қолжетімді: http://www.enstru.skc.kz/
 8. СТ-KZ сертификатының нөмірі. Мысал: 01214.
 9. CT-KZ сертификатының сериясы.
 10. СТ-КZ сертификатын берген органның коды. Мысал: 650.
 11. CT-KZ сертификатының берілген жылы. Мысал: егер 2017 жыл, 7 саны көрсетіледі.
 12. CT-KZ сертификатының берілген күні. Мысал: 09.06.2017.
 13. СТ-KZ сертификатында көрсетілген тауарда елішілік құндылық үлесі (%). Сертификат жоқ болса, 0 тең
 14. Елдердің жіктеуішіне сәйкес тауардың шыққан елінің коды.
 Елішілік құндылық үлесі ұйымдармен Инвестициялар және даму министрінің 20.04.2018 ж. №260 бұйрығымен бекітілген Бірыңғай есептеу әдістемесіне сәйкес есептеледі.
Қол қоюшылар:
ЕЛЕУСИНОВ МАХАМБЕТ КАИРБЕКОВИЧ, Заместитель генерального директора по производству
ХУ ЦЗЯНЬСЯН, Директор производственно-технического департамента
ӨМІРСЕРІК НАЗЕРКЕ ЖАНСЕРІКҚЫЗЫ, Директор
Осы құжат «Электрондық құжат және электрондық цифрлық қолтаңба туралы» Қазақстан Республикасының 2003 жылғы 7 қаңтардағы N 370-II Заңы 7 бабының 1 тармағына сәйкес қағаз тасығыштағы
құжатпен бірдей
Данный документ согласно пункту 1 статьи 7 ЗРК от 7 января 2003 года N370-II «Об электронном документе и электронной цифровой подписи» равнозначен документу на бумажном носителе
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Договор о закупке товаров №993078/2024/1

Товарищество с ограниченной ответственностью "Совместное предприятие "Казгермунай", именуемое в дальнейшем «Заказчик», в лице
Директор производственно-технического департамента ХУ ЦЗЯНЬСЯН, действующего на основании Доверенность №2855826870 от
25.12.2023, и Заместителя генерального директора по производству Елеусинова М.К., действующего на основании доверенности №61/2024
от  06.06.2024  г.,  с  одной  стороны,  и  Товарищество  с  ограниченной  ответственностью "Интерно  KZ"   именуемое  в  дальнейшем
«Поставщик», в лице Директор ӨМІРСЕРІК НАЗЕРКЕ ЖАНСЕРІКҚЫЗЫ, действующего на основании Приказ №1, , с другой стороны,
совместно именуемые «Стороны», а по отдельности как указано выше «Сторона», в соответствии с Порядком осуществления закупок
акционерным обществом «Фонд национального благосостояния «Самрук-Қазына» и юридическими лицами, пятьдесят и более процентов
голосующих акций (долей участия)  которых прямо или косвенно принадлежат АО «Самрук-Қазына» на праве собственности или
доверительного управления (далее – Порядок), и на основании Протокол итогов № 993078, заключили настоящий договор о закупке
товара (далее – Договор) и пришли к соглашению о нижеследующем.
Поставщик, подписывая настоящий Договор подтверждает, что:
•является субъектом предпринимательства созданным и действующим в соответствии с законодательством;
•отсутствуют какие-либо ограничения, запреты для подписания настоящего Договора;
•оценил и идентифицировал все свои предпринимательские риски перед подписанием настоящего Договора.

1. Предмет Договора
1.1. Поставщик обязуется поставить и передать в собственность Заказчика товары по ценам, параметрам и другим условиям, указанным в
Договоре (далее - Товар), а Заказчик обязуется принять и оплатить Товар на условиях настоящего Договора при условии надлежащего
исполнения Поставщиком своих обязательств по Договору.
1.2. В данном Договоре нижеперечисленные понятия будут иметь следующее толкование:

1.2.1. В рамках настоящего Договора Заказчик обязуется принять и оплатить, а Поставщик обязуется поставить Товары на условиях
настоящего Договора и в соответствии с Приложениями к нему.
1.2.2. «Общая сумма Договора» – означает сумму, которая должна быть выплачена Заказчиком Поставщику в рамках Договора за
полное выполнение своих договорных обязательств.
1.2.3. «Товары» – означает предметы (вещи) в том числе полуфабрикаты или сырье в твердом, жидком или газообразном состоянии,
электрическая и тепловая энергия, объективированные результаты творческой интеллектуальной деятельности, а также вещные
права, с которыми можно совершать сделки купли-продажи в соответствии с законами Республики Казахстан, которые Поставщик
должен поставить Заказчику в рамках Договора.
1.2.4. «Сопутствующие услуги» – означают услуги, обеспечивающие поставку Товара, такие, например, как транспортировка и
страхование, и любые другие вспомогательные услуги, включающие, например, монтаж, пуск, оказание технического содействия,
обучение и другие подобного рода обязанности Поставщика, предусмотренные данным Договором.
1.2.5. «Стороны» – Заказчик и Поставщик, когда они именуются вместе, а по отдельности «Сторона».
1.2.6. «Уведомление» – извещение между Сторонами Договора в виде письма, телеграммы, телекса или факса с последующим
предоставлением оригинала, которое вступает в силу после доставки или указанный в нем день вступления в силу, в зависимости от
того, какая из этих дат наступит позднее.

1.3. Перечисленные ниже документы и условия, оговоренные в них, образуют данный Договор и считаются его неотъемлемой частью, а
именно: Договор; Перечень приобретаемых товаров, работ и услуг (Приложение №1); Техническая спецификация (Приложение №2);
Расчет организациями внутристрановой ценности при закупке товаров, работ и услуг (Приложение №3); форма Приходного ордера
запасов (Приложение №4), форма Уведомления об отгрузке Товара (Приложение №5).

2. Сумма Договора и условия оплаты
2.1. Общая сумма настоящего Договора составляет 789400.00 (семьсот восемьдесят девять тысяч четыреста) Тенге без НДС и включает все
расходы, необходимые для надлежащего исполнения условий Договора, и не подлежит изменению до полного исполнения Сторонами
своих обязательств по настоящему Договору, за исключением случаев, предусмотренных Договором и Порядком.
2.2. Общее соотношение видов оплаты по договору указано в Приложении № 1 к Договору.
2.3. Оплата по договору производится в следующем порядке:

2.3.1. Если настоящий договор заключается с товаропроизводителем закупаемого товара (товаропроизводителем товара, однородного
с закупаемым на основании заявления (декларации), указанного в пункте 18 Приложения № 6 и пункте 9 Приложения № 11 Порядка),
Заказчик производит предоплату в размере не менее 30% от суммы договора (при долгосрочных закупках – не менее 30% от суммы,
предусмотренной для поставки товара на следующие 12 (двенадцать) месяцев действия долгосрочного договора), которая должна
выплачиваться  не  позднее  10  (десяти)  календарных дней  со  дня  предоставления  поставщиком обеспечения  возврата  аванса
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(предоплаты).
Авансовый платеж (предоплата) производится при условии предоставления обеспечения возврата аванса, за исключением случаев,
предусмотренных пунктом 8 статьи 43 Порядка.
В случае отказа Поставщика от авансового платежа (предоплаты), данный авансовый платеж (предоплата) не осуществляется.

2.4. Авансовый платеж (предоплата) производится в срок не позднее 20 (двадцати) рабочих дней с даты предоставления Поставщиком
обеспечения возврата аванса (предоплаты), за исключением случаев, предусмотренных пунктом 8 статьи 43 Порядка.
 Авансовый платеж (предоплата)  в  случаях,  предусмотренных пунктом 8  статьи 43  Порядка  производится  в  течении 10  (десяти)
календарных дней на основании предоставления следующего (их) документа (ов):

2.4.1. Счет на оплату;
2.5. Оплата за поставленные Товары, в том числе окончательный расчет по Договору производится в срок не позднее 30 (тридцати)
календарных дней с даты подписания сторонами
Акта (-ов) поставленных Товаров (далее - Акт (ы) приемки-передачи) и предоставления следующего (их) документа (ов):

2.5.1.  Расчета доли внутристрановой ценности в Товарах, поставленных в рамках Договора, в форме электронного документа
(предоставляется в информационной системе АО «Самрук-Қазына», обеспечивающей проведение электронных закупок (далее – Веб-
портал).
2.5.2. Счет-фактуры;
2.5.3. Приходный ордер запасов (Акт приемки-передачи Товаров).

2.6. Акт (ы) приемки-передачи, оформленный (-е) и подписанный (-е) в соответствии с законодательством направляются Поставщиком
Заказчику посредством Веб-портала.
Допускается формирование и подписание Акта (-ов) приемки-передачи Товаров на Веб-портале в электронном виде.
При  выполнении  сопутствующих  работ  (услуг),  окончательный  расчет  может  осуществляться  по  договору  после  выполнения
соответствующих работ (услуг).
При этом удержание оплаты за выполнение сопутствующих работ (услуг) не должно составлять более 20% от суммы договора.
2.7. Заказчик не несет ответственности за просрочку платежа, связанную с несвоевременным предоставлением/подписанием Поставщиком
пакета документов на оплату.
2.8. Оплата за фактически поставленный Товар производится с учетом выплаченной ранее предоплаты.
2.9. В случае отказа Поставщика от авансового платежа (предоплаты), данный авансовый платеж (предоплата) не осуществляется.
2.10. Заказчик не несет ответственности за просрочку платежа, связанную с несвоевременным предоставлением пакета документов на
оплату.
2.11. Оплата за фактически поставленный Товар производится с учетом выплаченной ранее предоплаты.
2.12. Заказчик не несет ответственности за просрочку платежа, связанную с несвоевременным предоставлением пакета документов на
оплату.
2.13.  В  Сумму  Договора  входят  все  расходы  Поставщика,  связанные  с  поставкой  Товара,  в  том  числе  Сопутствующие  услуги,
предусмотренные Договором.
2.14. Форма оплаты – безналичный расчет.
2.15. Факт оплаты, неуплаты или возражения против оплаты любого счета-фактуры, любые выплаты или расчеты при урегулировании
любого спора, а также любые сочетания вышеуказанных действий не означают признания Заказчиком счета-фактуры Поставщика. Любая
выплата со стороны Заказчика производится при условии сохранения за ним права оспорить в дальнейшем обоснованность любой
выставленной в счете суммы.
2.16. Поставщик данным Договором предоставляет право Заказчику в одностороннем порядке удерживать любые суммы, в том числе
выплаченные авансы, из причитающихся Поставщику денег по всем договорам, заключенным между Заказчиком и Поставщиком, за
неисполнение и(или) ненадлежащее исполнение Поставщиком своих обязательств, как предусмотренных данным Договором, так и иными
договорами, заключенными между Заказчиком и Поставщиком.
2.17. В случае изменения юридического/фактического адреса Заказчика и/или Поставщика, стороны заблаговременно известят об этом
друг друга не позднее 5 (пяти)  рабочих дней путем направления Уведомления (с  указание номера Договора и примечанием «Для
бухгалтерии») с даты вступления в силу таких изменений, на основании которого производятся дальнейшие взаиморасчеты. В случае если
в результате нарушения сроков Уведомления или неправильного указания Поставщиком юридического/фактического адреса для оплаты
платежи были произведены по неправильным реквизитам, Заказчик считается надлежаще исполнившим обязательств по оплате. При этом,
если перечисленные деньги возвратятся на расчетный счет Заказчика, Заказчик обязан перечислить полученные деньги Поставщику,
удержав  при  этом  в  одностороннем  порядке  сумму  дополнительных  расходов,  понесенных  в  результате  перечисления  денег  по
неправильным реквизитам.
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2.18. Налоги и платежи
2.18.1. Налоги и другие обязательные платежи в бюджет подлежат уплате в соответствии с налоговым законодательством Республики
Казахстан следующим образом:

2.18.1.1. Поставщик несет полную ответственность за уплату всех и любых налогов, начисленных в связи с выполнением
обязательств по Договору, и освободит и оградит Заказчика от любых и всех претензий и ответственности за уплату всех
требуемых налогов или сборов (включая пени и штрафы), которые могут быть исчислены и наложены на Поставщика любым
государственным органом Республики Казахстан, в том числе налоговой службой, в связи с любой оплатой, произведенной
Поставщику или полученной им по Договору.
2.18.1.2.  Если такое требование будет содержаться в законе, правилах или инструкциях Республики Казахстан, Заказчик
удержит из сумм, причитающихся к оплате Поставщику любые суммы, по уплате налогов. Для того чтобы дать возможность
Поставщику оспорить в любом ведомстве правомерность требования к Заказчику об удержании указанных средств, Заказчик
заблаговременно уведомляет Поставщика о  любом таком требовании.  Оплата,  произведенная Заказчиком надлежащему
государственному органу Республики Казахстан в размере удержанной суммы, будет считаться оплатой, произведенной от
имени Поставщика, как если бы первоначально платеж был осуществлен Поставщику, и Заказчик не будет нести дальнейшей
ответственности  перед  Поставщиком  по  сумме,  удержанной  таким  образом.  Заказчик  также  представит  Поставщику
документированные свидетельства всех таких платежей.
2.18.1.3. Поставщик обязан возвратить Заказчику сумму НДС, в случае до начислений, не подтвержденных по результатам
встречных проверок и/или запросов в Комитет государственных доходов Республики Казахстан из-за некорректного заполнения
налоговых отчетность Поставщиком.
2.18.1.4.  В  случае  если  государственными органами в  рамках  процедуры камерального  контроля,  применения  системы
управления рисками и (или) проведения проверок, а так же иных мероприятий, будут установлены факты не отражения (не
уплаты) либо не подтверждение взаиморасчетов по операциям, предусмотренных Договором, вследствие чего Заказчику будет
отказано в возврате суммы превышения НДС из бюджета Республики Казахстан, либо вменены к до начислению налоги, то
Поставщик обязуется возместить Заказчику в течение 10 (десяти) дней, после получения соответствующего извещения от
Заказчика, всю сумму НДС, отказанного в возврате из бюджета Республики Казахстан, а также возмещены все иные вмененные
налоги, включая финансовые санкции.
Условие, предусмотренное данным пунктом не ограничиваются взаимоотношениями непосредственно с самим Поставщиком,
но и распространяются на взаимоотношения с другими Поставщиками Поставщика, приведшие по каким-либо основаниям к
случаям не подтверждения взаиморасчетов с Заказчиком, не возврату НДС и до начислению налогов и финансовых санкции,
предъявленных государственными органами Заказчику.
Возмещенная Поставщиком сумма превышения НДС, отказанного в возврате из бюджета РК по ранее установленным фактам не
отражения (не уплаты), либо не подтверждение взаиморасчетов по операциям, предусмотренных Договором, Заказчиком
подлежит возврату Поставщику в случае возврата превышения НДС Заказчику на основании вновь поданного требования на
возврат  НДС и  подтверждения  к  возврату  ранее  не  подтвержденных сумм в  результате  устранения  Поставщиком либо
Поставщиками 1-го, 2-го, 3-го и т.д. уровней ранее выявленных нарушений, Заказчик обязуется вернуть ранее возмещенную
Поставщиком сумму НДС в течение 10 (десяти) дней, после получения фактического возврата превышения НДС.

3. Сроки и условия поставки
3.1. Поставщик обязан поставить Товар по адресу и в срок в соответствии с Приложениями №1, №2 к Договору.
3.2. Датой поставки Товара считается дата подписания Заказчиком Приходного ордера запасов. Товар передается Поставщиком Заказчику
по  количеству  и  качеству  согласно  Приходному  ордеру  запасов  и  в  соответствии  с  Приложениями  №1,  №2  к  Договору.  Право
собственности на Товар, а также риск случайной гибели, порчи Товара переходит от Поставщика Заказчику с даты подписания Заказчиком
Приходного ордера запасов.
3.3. Поставка Товара осуществляется Поставщиком на условиях DDP (Инкотермс 2010) до склада Заказчика. Транспортировка Товара до
пункта назначения осуществляется и оплачивается Поставщиком, а связанные с этим расходы включаются в Общую сумму Договора.
3.4. Поставщик (либо его представитель) обязуется вместе с Товаром не ранее чем за 1 (одну) неделю до прибытия Товара в пункт
доставки должен направить Заказчику следующую документацию: а) товарно–сопроводительную накладную; б) страховой сертификат
(если предусмотрено тендерной документации); в) гарантийный сертификат изготовителя или Поставщика (если указано в Технической
спецификации -Приложение №2).

4. Права и обязательства Сторон
4.1. Поставщик обязуется:

4.1.1. Поставить Товар в соответствии с условиями Договора;
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4.1.2. В течение 20 (двадцати) рабочих дней с даты подписания настоящего Договора, внести обеспечение исполнения Договора со
сроком действия до полного исполнения Поставщиком своих обязательств по Договору в размере 3 % от общей стоимости Договора
в виде Платежные поручения, Банковская гарантия, за исключением случаев, предусмотренных пунктом 7 статьи 43 Порядка.
В  случае  не  предоставления  обеспечения  исполнения  договора  в  установленные  сроки  Заказчик  в  одностороннем  порядке
отказывается от исполнения договора о закупках и удерживает обеспечение тендерной заявки. Исключение составляют случаи
полного и надлежащего исполнения поставщиком своих обязательств по договору о закупках до истечения окончательного срока
внесения обеспечения исполнения договора о закупках.  Заказчик в одностороннем порядке отказывается от исполнения договора о
закупках,  путем  направления  Поставщику  письменного  уведомления.  К  уведомлению  приравнивается  письмо,  телеграмма,
телефонограмма, телетайпограмма, факс, электронный документ или электронное сообщение. Договор считается расторгнутым в
одностороннем порядке со дня получения Поставщиком данного уведомления.
В случае, если Поставщик не заменил обеспечение исполнения договора согласно требованиям пункта 5 статьи 64 Порядка, то
Заказчик в одностороннем порядке отказывается от исполнения договора о закупках, в порядке, предусмотренном настоящим
пунктом.
4.1.3. Представлять Заказчику документы на поставляемый Товар в сроки и на условиях, предусмотренные Договором, в том числе:

4.1.3.1. Расчет доли внутристрановой ценности в Договоре на весь объем (количество) товара, поставленного в рамках Договора
в форме электронного документа (предоставляется  на Веб-портале). Предоставляется вместе с окончательным Актом приемки-
передачи.
4.1.3.2. Электронную (ые) копию (ии) сертификата (ов) формы СТ-КZ на весь объем (количество) товара, поставленного в
рамках Договора (предоставляется в Системе). Предоставляется вместе с окончательным Актом приемки-передачи при поставке
товаров «экономики простых вещей» в соответствии с пунктом 6 статьи 37 Порядка.

4.1.4. Устранить выявленные Заказчиком недостатки по количеству и качеству товара в соответствии с условиями Договора.
Заказчик не вправе требовать предоставления Поставщиком прогнозной доли внутристрановой ценности в Товарах.
4.1.5. Предоставлять в рамках исполнения договора о закупках документы, подтверждающие соответствие поставляемых товаров
требованиям, установленным техническими регламентами, положениями стандартов или иными документами в соответствии с
законодательством Республики Казахстан.
4.1.6. Также Поставщик обязуется:

4.1.6.1.  Предоставить  паспорта,  протоколы  испытаний  на  поставляемые  Товары  (если  это  предусмотрено  тендерной
документацией);
4.1.6.2. Уведомить контактное лицо Заказчика о разгрузке Товара с указанием следующей информации:
- наименование Поставщика;
- номер и дату Договора;
- государственный номерной знак и вид транспортного средства;
- информацию о поставляемого Товаре, строго в соответствии с приложением Договора включая количество поставляемого
Товара;
- дату поставки по Договору;
- дату фактической (или предположительную дату) поставки.
Уведомление должно быть направлено Заказчику за 2 (два) рабочих дня до даты планируемой поставки Товара с отметкой
«Начальнику Отдела логистики и МТС». При несвоевременном предоставлении Уведомления о разгрузке, Заказчик вправе
отказаться от приемки в день поступления Товара и отодвинуть дату разгрузки на более поздний срок до 2 (двух) рабочих дней.
4.1.6.3.  По письменному акту Правления Заказчика допустить указанных в нем представителей Заказчика к проведению
проверки места/склада производства/хранения Товара,  включая,  но не  ограничиваясь аудитом с  правом на получение и
ознакомление с документами (бухгалтерскими счетами, счетами - фактурами, первичной документацией по расходам), которые
относятся к исполнению обязательств Поставщиком перед Заказчиком;
4.1.6.4. Привлечь для поставки Товара по Договору персонал, обладающий квалификацией, компетентностью и достаточным
опытом. Весь такой персонал должен иметь квалификацию, опыт и соответствующую подготовку, предусмотренные всеми
применимыми положениями, инструкциями, нормами и прочими требованиями законодательства Республики Казахстан;
4.1.6.5. Нести все расходы, связанные с получением разрешительной документации (в случае необходимости ее получения)
необходимой для выполнения обязательств по Договору;
4.1.6.6. После поставки Товара, по требованию Заказчика, подписать акт сверки взаимных расчетов в течение 10 (десяти)
календарных дней;
4.1.6.7. Нести полную ответственность за нарушения, допущенные Поставщиком при выполнении обязательств по Договору, а
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также возместить в полном объеме любые взыскания, налагаемые уполномоченными государственными органами на Заказчика,
за нарушения Поставщиком законодательства в сфере административного права, экологии, налогообложения и промышленной
безопасности;
4.1.6.8. Предоставлять Заказчику информацию в части безопасности и охраны труда при выполнении обязательств по Договору
на территории Заказчика, включая информацию обо всех несчастных случаях, дорожно-транспортных происшествиях, а также
об иных происшествиях, включая, но не ограничиваясь авариях, пожарах, взрывах, разливах нефти и нефтепродуктов, случаях,
повлекших  за  собой  ущерб  жизни  и  здоровью  людей  и/или  окружающей  среде,  материальный  ущерб  имуществу  и
оборудованию;
4.1.6.9.  предоставлять по запросу Заказчика информацию и документы, связанные с исполнением Договора,  в том числе
финансовую отчетность хозяйственной деятельности Поставщика в срок, указанный в таком запросе;
Товар.
4.1.6.10. Обеспечить доставку Товара в соответствии с условиями Договора без повреждений и порчи во время перевозки к
конечному пункту назначения;
4.1.6.11. Обеспечить участие своего(их) представителя(ей) при разгрузке и приемке Товара. Данный представитель должен
иметь при себе документ, удостоверяющий его личность и доверенность на передачу Товара;
4.1.6.12.  При этом,  если Поставщик является товаропроизводителем закупаемого товара (товаропроизводителем товара,
однородного  с  закупаемым на  основании  заявления  (декларации),  указанной  в  пункте  18  Приложения  № 6  и  пункте  9
Приложения № 11 Порядка), Поставщик обязан поставить Товар собственного производства. Подтверждением исполнения
данного  обязательства  является  предоставление  Поставщиком до  даты подписания  Сторонами соответствующего  акта,
подтверждающего прием – передачу Товара, сертификата формы СТ-КZ (оригинал, нотариально засвидетельствованная копия,
либо копия, заверенная печатью уполномоченного органа по выдаче сертификата о происхождении товара для внутреннего
обращения) на партию/серию Товара;
4.1.6.13. Поставщик обязуется по запросу Заказчика в течении 5 (пяти) рабочих дней рассмотреть возможность предоставлении
Заказчику  информации  о  ценах,  предлагаемых  Поставщиком  на  товары,  идентичные  и  (или)  однородные  с  Товаром,
поставляемым по настоящему Договору (в том числе подписанные Поставщиком коммерческие предложения на определенную
дату).
4.1.6.14.  Поставщик  обязан  предоставить  в  рамках  исполнения  Договора  документы,  подтверждающие  соответствие
поставляемых товаров  требованиям,  установленным техническими регламентами,  положениями стандартов  или иными
документами в соответствии с законодательством Республики Казахстан.
4.1.6.15.  В  течение  5  (пяти)  рабочих  дней  с  даты  подписания  настоящего  Договора  и  далее  на  ежемесячной  основе
предоставлять Заказчику информацию по всем субподрядчикам, задействованным в исполнении Договора, с указанием их
наименования, места нахождения, бизнес-идентификационного номера (БИН) и наличия признаков их аффилированности с
Поставщиком.  Заказчик оставляет за  собой право провести проверку на предмет регистрации конечного бенефициара в
оффшорных зонах.

4.2. Поставщик имеет право:
4.2.1. Требовать от Заказчика оплату (ы), предусмотренную Договором.
4.2.2. Требовать от Заказчика своевременной приемки Товара и подписания акта приемки-передачи;
4.2.3. Требовать от Заказчика своевременного возврата обеспечения возврата аванса (предоплаты);
4.2.4. Требовать от Заказчика своевременного возврата обеспечения исполнения Договора.
4.2.5. Расторгнуть Договор по основаниям, предусмотренным в законодательстве Республики Казахстан, Порядке и (или) Договоре.

4.3. Заказчик обязуется:
4.3.1. Принять поставленный Поставщиком Товар в соответствии с условиями Договора.
4.3.2. Подписать Акт приемки-передачи в случае отсутствия претензий в течение 10 (десяти) рабочих дней со дня получения Акта
приемки-передачи от Поставщика.
4.3.3. Осуществлять оплату (ы) в соответствии с условиями Договора.
4.3.4. Вернуть Поставщику внесенное обеспечение возврата аванса (предоплаты) в течение 10 (десяти) рабочих дней с даты полного и
надлежащего исполнения им своих обязательств по Договору на сумму полученной от Заказчика предоплаты.
4.3.5. Вернуть Поставщику внесенное обеспечение исполнение Договора в течение 10 (десяти) рабочих дней с даты полного и
надлежащего исполнения им своих обязательств по Договору.

4.4. Заказчик имеет право: 
4.4.1. Получить от Поставщика Товар надлежащего качества и количества, предусмотренный Договором.
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4.4.2. Отказаться от любой части Товара, не соответствующей требованиям Договора, с соответствующим уменьшением стоимости
Товара/Договора или возвратить некачественный Товар Поставщику с дефектной ведомостью.
4.4.3. Расторгнуть Договор и (или) отказаться от Договора по основаниям, предусмотренным законодательством РК, Порядке и (или)
Договоре.

5. Порядок сдачи и приемки Товара
5.1. Заказчик вправе проверить поставленный Товар на его соответствие технической спецификации и иным условиям Договора.
5.2.  Приемка  поставленного  Товара  осуществляется  представителями  Заказчика  путем  осмотра  и  на  основании  документов,
предусмотренных настоящим Договором.
5.3. Претензия по вопросам количества и качества поставленного Товара, в том числе, по дефектам, которые не могли быть обнаружены
при обычном способе приемки (скрытые дефекты) предъявляется Заказчиком к Поставщику в течение  10 (десять) рабочих дней с момента
получения Товара.
Если Поставщик не дал ответа в течение 10 (десять) рабочих дней, такая претензия считается признанной Поставщиком, и Поставщик за
счет  собственных рисков и  расходов обязуется  в  течение 10  (десять)  рабочих дней с  момента  получения уведомления поставить
недопоставленную и/или заменить некачественную часть Товара.
5.4. В случае если Заказчик в течение 10 (десять)с момента получения Товара не направил Поставщику уведомление о ненадлежащем
количестве и/или качестве Товара, Товар считается принятым Заказчиком и подлежит оплате согласно условиям настоящего Договора.
5.5. Приемка Товара производится в следующем порядке:

5.5.1. Разгрузка Товара:
Разгрузка Товара производится Поставщиком в специально отведенных местах, на территории склада Заказчика, при участии членов
комиссии  Заказчика.  В  случае  отсутствия  претензий  комиссии  количеству/объему,  комплектности  поставленного  Товара  и
сопроводительным документам, члены комиссии совместно с представителем Поставщика составляют и подписывают Приходный
ордер запасов в 2 (двух) экземплярах, по одному экземпляру для каждой из Сторон. В случае поставки Товара по Договору по частям,
Стороны составляют и подписывают Приходный ордер запасов на каждую партию поставленного Товара.
5.5.2. Приемка Товара:
Приемка Товара Заказчиком производится в течение 10 (десяти) рабочих дней с фактической датой поставки Товара на склад

5.5.2.1. В случае отсутствия у Заказчика замечаний к качеству, комплектности и количеству Товара Сторонами подписывается
Приходный ордер запасов по форме согласно Приложению №4 настоящего Договора. Подписание Приходного ордера запасов
по частям допускается. Подписание Приходного ордера запасов в соответствии с настоящим пунктом Договора означает
переход права собственности на Товары Заказчику и соответственно возникновение обязательств у Заказчика по оплате
стоимости поставленного Товара.
5.5.2.2. В случае обнаружения недостатков в поставленном Товаре по качеству, количеству и комплектности, Заказчик вправе
применить неустойку в соответствии с разделом 7 Договора, а также по своему выбору:
i. требовать соразмерного уменьшения покупной цены на Товар;
ii. требовать замены Товара ненадлежащего качества на товар, соответствующий Договору;
iii. отказаться от приемки Товара с требованием от Поставщика надлежащего выполнения обязательств по Договору.

5.6. Приемка Товара Заказчиком осуществляется в соответствии со Стандартом приемки товарно-материальных ценностей ТОО «СП
«Казгермунай» на месторождении «Акшабулак» (Кызылординская область, Сырдарьинский район) ежедневно с 09:00 до 16:00 часов; в
главном офисе (120018, г. Кызылорда, пос. Тасбогет, урочище Жанадария, здание 101, тел.+77242 279813) только в рабочие дни с 09:00 до
13:00 часов и 14:00 до 16:00 часов.
5.7. Качество поставляемого Товара должно полностью соответствовать требованиям нормативных документов (ГОСТ, СТ РК, ТУ, ОСТ,
технический регламент и др.), действующих в Республике Казахстан, и подтверждаться сертификатом качества и паспортом качества
завода-изготовителя установленного образца.
5.8. Заказчик или его представители вправе проводить технический контроль и/или испытания Товара для подтверждения их соответствия
требованиям Заказчика, если это оговорено в технической спецификации. Все расходы на эти испытания несет Поставщик.
Если технический контроль и/или испытания Товара проводятся на территории Поставщика или его субподрядчика(ов), инспекторам
Заказчика будет предоставлены все необходимые средства и оказано содействие,  включая доступ к чертежам и производственной
информации, без каких-либо дополнительных затрат со стороны Заказчика.
При этом срок, предусмотренный в настоящем Договоре, продлевается до даты
5.9. В случае возникновения необходимости, Заказчик оставляет за собой право уменьшить объем подлежащего поставке Товара путем
предварительного уведомления за 20 (двадцать) календарных дней до даты поставки, предусмотренной в пункте 3.1. Договора. Если в
пункте 3.1. Договора предусмотрен график поставки, то 20 (двадцать) календарных дней считаются до даты поставки первой партии
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Товара. Досрочная поставка Товара может производиться с письменного согласия Заказчика.
5.10. Заказчик в рамках настоящего Договора вправе проверять ход выполнения Поставщиком обязательств по Договору.
5.11. Упаковка и маркировка Товара

5.11.1. Предварительно, до начала упаковывания поставляемого Товара, Поставщик должен принять меры предосторожности для
защиты  оборудования  от  воздействия  плохой  погоды,  коррозии,  аварий  при  погрузке-разгрузке,  соблюдения  условий
транспортировки и хранения, как то: очистка, покраска, смазка, нанесение защитной пленки, снятие хрупких деталей, швартовка или
крепление в целях защиты внутренних частей оборудования от вибрации или ударов.
5.11.2. При упаковывании Товара Поставщик должен руководствоваться общепринятыми требованиями к упаковке для обеспечения
сохранности Товара при его транспортировке любым видом транспорта.
5.11.3. Поставщик должен специально определить единицы оборудования, которые требуют специальных условий обращения и/или
транспортировки и/или хранения, а также то оборудование, которое подвержено воздействию изменений погоды, сообщив Заказчику
меры предосторожности, необходимые для обращения с такими предметами.
5.11.4.  Товары  должны  быть  поставлены  Заказчику  в  соответствующей  упаковке,  обеспечивающей  сохранность  Товара  от
повреждений при погрузке, перевозке его железнодорожным и/или автомобильным транспортом, разгрузке, включая перевалки,
причем упаковка должна быть приемлема для переноски с помощью крана.
5.11.5. упаковки крепится конверт из водонепроницаемой бумаги с копией упаковочного листа. Конверт должен быть покрыт
металлической пластинкой, прикрепляемой к ящику. Вторая копия упаковочного листа должна быть вложена в ящик с Товаром. Если
Товары отправляются без упаковки, конверт крепится непосредственно к нерабочим частям Товара.
5.11.6.  Техническая  документация,  если  таковая  предусмотрена,  а  именно  паспорта  и  инструкции  по  эксплуатации  Товара,
вкладываются в ящик или упаковку с Товаром там, где это необходимо.
5.11.7. С наружной части упаковки Товара должна содержаться необходимая по содержанию, способу и месту нанесения маркировка:
на  каждой  упаковке  должно  быть  четко  определено  следующее  на  русском языке:  «ОСТРОЖНО НЕ БРОСАТЬ ВЕРХ-НИЗ
ДЕРЖАТЬ В СУХОМ МЕСТЕ ДОГОВОР №__________ ЗАКАЗ НА ПОКУПКУ (ЛОТ) №_____ ВЕС БРУТТО___________ ВЕС
НЕТТО____________  ЯЩИК  №  _____________  ГАБАРИТЫ  (см)________  ОБЪЕМ  (см³)__________  Грузополучатель:
Грузоотправитель:

6. Гарантии и Качество
6.1.  Поставщик  гарантирует  качество  поставляемого  Товара,  соответствующее  установленным  требованиям,  применимым  к
поставляемому Товару. Поставщик гарантирует, что Товар, поставленный по данному Договору, не будет иметь дефектов, связанных с
конструкцией, материалами или работой, при нормальном использовании поставленного Товара.
6.2. Поставщик гарантирует качество Товара в течение гарантийного срока, установленного в соответствии с Приложением №1 и №2
настоящего Договора со дня подписания Акта приемки-передачи к поставленному Товару.
6.3. Если в течение гарантийного срока будут выявлены дефекты Товара или его несоответствие условиям Договора, Поставщик за свой
счет  обязуется  заменить  дефектный Товар  на  новый в  течение  30  (тридцать)  рабочих  дней  с  момента  предъявления  Заказчиком
соответствующих требований. Гарантийный срок для замененного Товара начинается с момента замены на новый Товар. Все расходы по
замене Товаров несет Поставщик.
6.4.  В  случае,  если  задержка  по  замене  Товара  будет  происходить  по  вине  Поставщика,  то  гарантийный  срок  продлевается  на
соответствующий период времени.
6.5. Поставщик гарантирует, что:

6.5.1. Товары, являющиеся предметом Договора, являются качественными, новыми, свободными от любых прав третьих лиц и
соответствуют требованиям нормативных документов (ГОСТ, СТ РК, ОСТ, ТУ, технический регламент и др.).
6.5.2. Поставщик имеет все разрешительные документы, а также лицензии и иные необходимые документы, предусмотренные
законодательством Республики Казахстан.
6.5.3. Поставщик обязуется предоставить по запросу Заказчика информацию и документы, связанные с исполнением Договора.
6.5.4.  Товары должны соответствовать всем нормативным требованиям в течение всего гарантийного срока. Сроки и условия
гарантии указаны в Технической спецификации.
6.5.5. Поставка Товара ненадлежащего качества и выявление недостатков Товара в течение гарантийного срока либо в течение
сроков, предусмотренных статьей 430 Гражданского Кодекса Республики Казахстан,- влекут последствия, предусмотренные статьей
428 Гражданского Кодекса Республики Казахстан, за исключением случаев, предусмотренных п.5.5.2.2 Договора.
6.5.6. Дата выпуска Товаров не должна превышать указанных сроков в Технической спецификации (Приложение №2), а в случае
отсутствия сроков в Технической спецификации не должна превышать 12 (двенадцать) календарных месяцев до даты отгрузки.

6.6.  Если  Поставщик не  устранит  заявленные  Заказчиком требования  об  устранении дефектов/недостатков  в  полном объеме  и  в
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установленный срок, то Заказчик вправе применить неустойку, предусмотренную разделом 7 Договора
6.7. Страхование

6.7.1. На весь срок действия Договора, если это предусмотрено тендерной документацией или другим отдельным требованием
Заказчика, Поставщик должен страховать все виды рисков и оплачивать все виды страхования, которые требуются в соответствии с
законодательством Республики Казахстан
6.7.2. Все страховые полисы должны содержать условия, гарантирующие, что страховая компания не будет иметь права требовать
возмещения Заказчиком расходов и предъявлять к Заказчику иски.
6.7.3. Поставщик принимает в расчет, что страхование не истолковывается как ограничение каких-либо обязательств Поставщика по
данному Договору.
6.7.4. Поставщик должен обеспечить, чтобы все субподрядные организации, вовлеченные в исполнение данного Договора, были
застрахованы в том объеме и виде, чтобы покрыть риски связанные с поставкой Товара, предоставляемыми этими субподрядными
организациями,  в  соответствии  с  законодательством  Республики  Казахстан.  По  требованию  Заказчика  Поставщик  должен
предоставить сертификаты страхования, подтверждающие страхование каждой субподрядной организации.

7. Ответственность Сторон
7.1.  За неисполнение и/или ненадлежащее исполнение обязательств по Договору Стороны несут ответственность в соответствии с
законодательством Республики Казахстан и Договором.
7.2. Ответственность Поставщика:

7.2.1. В случае просрочки Поставщиком сроков поставки Товара, оговоренных Договором, Поставщик оплачивает Заказчику пеню в
размере 0,1% от стоимости несвоевременно поставленного Товара, за каждый календарный день просрочки поставки Товара, но не
более 10% от общей суммы неисполненного обязательства по настоящему Договору;
7.2.2. Поставщик несет ответственность за невыполнение или за ненадлежащее выполнение основных договорных обязательств,
предусмотренных пунктом 1.1 Договора - неустойка в виде штрафа в размере 10% от стоимости невыполненных или ненадлежащим
образом выполненных обязательств. Данный вид неустойки не применяется к нарушениям, связанным с обязательствами по срокам
их выполнения;
7.2.3.  В случае не предоставления фактического расчета доли внутристрановой ценности в Товарах,  Поставщик выплачивает
Заказчику пеню в размере 0,1% от суммы Договора за каждый день просрочки, но не более 10% от общей суммы неисполненного
обязательства по настоящему Договору.
7.2.4.  Поставщик  обязуется  освободить  от  ответственности  Заказчика  в  отношении  любых  существующих  или  возможных
обязательств, претензий, исков, судебных разбирательств и требований и гарантирует возмещение убытков, в том числе, помимо
прочего, издержек (включая, без исключения, судебные издержки), в случае предъявления претензий, исков или иных требований
третьих лиц, которые могут возникнуть вследствие или в связи с действиями Поставщика при исполнении Договора, за исключением
тех случаев, когда в судебном порядке установлено, что такие убытки являются результатом умышленных неправомерных действий
Заказчика.
7.2.5. Поставщик в течение 10 (десяти) календарных дней с момента получения требования Заказчика обязуется компенсировать
Заказчику все выплаты, взысканные компетентными государственными органами в связи с нарушением Поставщиком действующего
законодательства Республики Казахстан.
7.2.6. В случае неуплаты Поставщиком в указанный срок либо отказа от выплаты пени и/или штрафа Заказчик вправе удержать
сумму пени и/или штрафа, а также расходов по устранению недостатка(ов) из внесенного Поставщиком обеспечения исполнения
Договора (если Поставщиком было внесено такое обеспечение), а также из платежа, причитающегося Поставщику по Договору.
Вышеуказанное удержание пени и/или штрафа из внесенного обеспечения исполнения Договора не распространяет свое действие в
части гарантийных обязательств.
7.2.7. Поставщик несёт ответственность за несоблюдение привлекаемыми им работниками и контрагентами правил безопасности и
охраны труда, пожарной безопасности, экологических и других требований, нарушение которых влечёт за собой предусмотренную
законодательством ответственность.

7.3.  Поставщик  согласен  на  удержание  Заказчиком  суммы  пени  (штрафов),  причитающейся  Заказчику  за  неисполнение  и/или
ненадлежащее исполнение Поставщиком своих обязательств по настоящему Договору, из сумм, подлежащих оплате по настоящему
Договору.
7.4. Ответственность Заказчика:

7.4.1. В случае задержки оплат (в том числе авансовых платежей) по Договору, Заказчик оплачивает Поставщику пеню в размере
0,1% от  суммы задолженности,  за  каждый календарный день  просрочки,  но  не  более  10% от  общей суммы неисполненного
обязательства по настоящему Договору.
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7.4.2.  В  случае   задержки  возврата  обеспечения  авансового  платежа,  представленного  Поставщиком,  Заказчик  оплачивает
Поставщику пеню в размере 0,1% от суммы авансового платежа, за каждый календарный день просрочки, но не более 10% от суммы
авансового платежа.
7.4.3. В случае задержки возврата обеспечения исполнения Договора, представленного Поставщиком, Заказчик должен выплатить
Поставщику пеню в  размере  0,1% от  суммы Договора,  за  каждый календарный день  просрочки,  но  не  более  10% от  суммы
обеспечения исполнения договора.
7.4.4. В случае задержки Заказчиком приемки Товара, Заказчик оплачивает Поставщику пеню в размере 0,1% от суммы задержки, за
каждый календарный день, но не более 10% от общей суммы Договора (либо от общей суммы неисполненного обязательства).
7.4.5. В случае задержки Заказчиком подписания Акта приемки-передачи, Заказчик оплачивает Поставщику пеню в размере 0,1% от
суммы задержки, за каждый календарный день, но не более 10% от общей суммы неисполненного обязательства по настоящему
Договору.
7.4.6.  В  случае  несвоевременного  представления  Заказчиком  документов  (в  случае  если  по  условиям  договора  требуется
предоставление Заказчиком документов Поставщику для поставки Товара), вследствие которых Поставщик не мог исполнить свои
обязательства, предусмотренные договором, Поставщик имеет право требовать от Заказчика возмещения причиненных просрочкой
убытков в порядке, установленном законодательством Республики Казахстан.

7.5. В случае нарушения Поставщиком своих обязательств по Договору, Заказчик направляет в установленном порядке информацию в
уполномоченный орган по вопросам закупок для внесения сведений о Поставщике в Перечень ненадежных потенциальных поставщиков
(поставщиков) АО «Самрук-Казына».
7.6. В случае нарушения Поставщиком исполнения своих обязательств по Договору, Заказчик вправе удержать из суммы внесенного
обеспечения исполнения Договора сумму штрафа,  начисленную Поставщику за  нарушение им своих обязательств по Договору и
возникших в связи с этим убытков.
7.7. В случае прекращения действия Договора при фактической поставке Товара на сумму менее выплаченной Заказчиком предоплаты
Заказчик вправе удержать из суммы внесенного обеспечения возврата аванса соответствующую разницу.
7.8. Уплата неустойки (штрафа, пени) не освобождает Стороны от выполнения обязательств, предусмотренных настоящим Договором.
7.9.  Общий  размер  штрафов  (пени),  начисляемых  товаропроизводителю  поставляемого  Товара  согласно  условиям  Договора  за
несвоевременную поставку либо отказ от поставки Товара, не должен превышать 10% от суммы Договора.
7.10. Без ущерба другим своим правам Заказчик не возвращает внесенное обеспечение исполнения Договора, если Договор Поставщиком
исполнен ненадлежащим образом или расторгнут в связи с невыполнением Поставщиком своих обязательств по Договору.
7.11.  Оплата  пени  и/или  штрафа  по  Договору  производится  Сторонами  в  течение  7  (семи)  рабочих  дней  с  момента  получения
соответствующего счета.

8. Порядок изменения, расторжение Договора
8.1. Внесение изменений и дополнений в настоящий Договор осуществляется в соответствии с законодательством Республики Казахстан и
Порядком.
8.2. Не допускается вносить в проект либо заключенный Договор о закупках изменения, которые могут изменить содержание условий
проводимых (проведенных)  закупок  и/или  предложения,  явившегося  основой  для  выбора  Поставщика,  по  иным основаниям,  не
предусмотренным соответствующим(и) пунктом(ами) Порядка.
8.3. Заказчик вправе в одностороннем порядке отказаться от исполнения Договора в следующих случаях:

8.3.1. На основании пункта 2 статьи 404 Гражданского кодекса Республики Казахстан;
8.3.2. При нарушении Поставщиком своих обязательств;
8.3.3. Ввиду обоснованной нецелесообразности приобретения товаров:

8.3.3.1. в случае сокращения расходов Заказчика, связанного с чрезвычайным положением или другими негативными явлениями
в экономике;
8.3.3.2.  в  случае  отсутствия  производственной необходимости на  основании решения коллегиального  исполнительного
органа/наблюдательного совета (в случае отсутствия коллегиального исполнительного органа/наблюдательного совета органа
управления/высшего органа (общее собрание участников) Заказчика.
Отказ  от  исполнения договора о  закупках ввиду обоснованной нецелесообразности приобретения товаров,  работ,  услуг
допускается при условии оплаты Заказчиком Поставщику фактически понесенных им расходов.

8.3.4.  при нарушении одной из  сторон Договора обязательств по противодействию коррупции,  предусмотренных условиями
Договора.

8.4.  При отказе Заказчика от исполнения Договора в  одностороннем порядке,  Заказчик направляет Поставщику соответствующее
письменное уведомление не менее чем за 15 (пятнадцать) календарных дней до предполагаемой даты отказа от Договора. В уведомлении
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должна быть указана причина, должен оговариваться объем аннулированных договорных обязательств, а также дата вступления в силу
уведомления об отказе от Договора.
При расторжении Договора в силу вышеуказанных обстоятельств, Поставщик имеет право требовать оплату только за фактические
затраты, связанные с исполнением Договора, на день расторжения.

8.4.1. При этом Поставщик обязуется предоставить соответствующие документы доказывающие понесённые им расходы связанные с
выполнением настоящего Договора.

8.5. Не допускается расторжение и (или) отказ заключенного договора Заказчиком в одностороннем порядке в случае обнаружения в
закупках нарушений Уполномоченным органом по вопросам осуществления закупок в лице структурного подразделения АО «Самрук-
Казына».
В этом случае договор может быть расторгнут по обоюдному согласию Сторон в соответствии с требованиями законодательства РК и при
оплате Поставщику фактически понесенных им расходов на день расторжения Договора.
8.6. В случае если договор расторгается по вине Заказчика, Поставщик имеет право требовать от Заказчика финансовое возмещение
понесенных убытков и затрат, возникших вследствие ненадлежащего исполнения условий Договора, а также суммы, выставленных пени и
штрафа.
8.7. Без ущерба каким-либо другим санкциям за нарушение условий Договора Заказчик вправе расторгнуть Договор полностью или
частично,  направив  Поставщику  Уведомление  о  невыполнении  обязательств  по  Договору  если  Поставщик  не  выполнит  любые
обязательства, вытекающие из настоящего Договора.
8.8.  Если Поставщик передал в  нарушение условий настоящего Договора Заказчику меньшее количество Товара,  чем определено
Договором и приложениям к нему, Заказчик вправе отказаться от переданного Товара и его оплаты, а если он оплачен-потребовать
возврата уплаченной за него денежной суммы.
8.9. Односторонний отказ от исполнения Договора допускается в случае существенного нарушения настоящего Договора одной из Сторон:
- поставки Товара ненадлежащего качества с недостатками, которые не могут быть устранены в приемлемый для Заказчика срок; -
неоднократного нарушения сроков поставки; - при обстоятельствах непреодолимой силы в соответствии с подпунктом 11.1. Договора; -
при расторжении Договора вследствие обстоятельств непреодолимой силы в соответствии с подпунктом 11.5. Договора.
8.10. Стороны в любое время могут расторгнуть Договор по обоюдному согласию.
8.11. Заказчик вправе в одностороннем порядке отказаться от исполнения Договора в случае, если на Поставщика возложены ограничения
указанные в п.1 ст. 31 Порядка.

9. Корреспонденция
9.1.  Если по условиям Договора необходимо вести какую-либо переписку,  представлять или выпускать уведомления,  инструкции,
согласия, утверждения, сертификаты или чьи-либо решения и, если не оговорено иным образом, то такой вид переписки осуществляется в
письменной форме без необоснованных отказов и задержек.
9.2. Все документы по переписке согласно или в связи с данным Договором должны иметь реквизиты Сторон с номером Договора.
9.3. Любая корреспонденция, уведомления, отчеты, запросы, требования, утверждения, согласия, инструкции, заказы, сертификаты или
другие  сообщения,  которые  по  условиям  этого  Договора  должны  выполняться  в  письменной  форме,  должны  предоставляться
заблаговременно  и  вручаться  нарочно  или  заказным  письмом  с  почтовым  уведомлением,  факсом  или  по  электронной  почте  с
последующим предоставлением оригинала в течение 5 (пяти) рабочих дней с даты получения факсового/электронного варианта.
9.4. Любое сообщение, отправленное курьерской почтой, телексом, телеграммой или факсом считается (при отсутствии подтверждения
более раннего получения) доставленным в момент самой передачи.
9.5. Уведомление, отправленное заказным (авиа) письмом считается доставленным при условии наличия штампа почтового отделения или
курьерской службы, подтверждающего доставку почты.

10. Срок действия Договора
10.1. Настоящий Договор вступает в силу с даты его подписания уполномоченными лицами Сторон со сроком действия до 31 декабря 2024
года, а в части взаиморасчетов до полного исполнения Сторонами всех своих обязательств по Договору (в случаях если в соответствии с
внутренними нормативными актами Заказчика требуется принятие решения об одобрении заключения Договора уполномоченным органом
управления деятельности Заказчика (Наблюдательный совет), то Договор вступает в силу с момента принятия соответствующего решения
об одобрении заключения Договора и подписания его Сторонами).
10.2. Каждая Сторона заявляет и гарантирует другой Стороне, что на дату подписания Договора она имеет все права и полномочия для
заключения Договора и выполнения действий, предусмотренных им, а также подписание, представление и выполнение Договора было
должным образом санкционировано, а также что лицо, подписывающее Договор от имени Стороны, должным образом уполномочено.

11. Обстоятельства непреодолимой силы (Форс мажор)
11.1. Стороны освобождаются от ответственности за полное или частичное невыполнение обязательств по настоящему Договору, если оно
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явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы. Для целей настоящего раздела «обстоятельство непреодолимой силы» означает
событие, неподвластное контролю Сторон, и имеющее непредвиденный характер. Такие события могут включать, но не ограничиваться
такими действиями, как военные действия, природные или стихийные бедствия, эпидемия, карантин, эмбарго и другие.
11.2. При возникновении обстоятельства непреодолимой силы Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств,
должна сообщить другой Стороне о предполагаемом сроке действия форс-мажора в письменной форме (уведомление) в течение 5 (пяти)
календарных дней с момента наступления таких обстоятельств и их причинах, а также предоставить документы, подтверждающие факт
наступления таких обстоятельств, выданные компетентным органом.
11.3. Срок исполнения обязательств по Договору отодвигается соразмерно времени, в течение которого действовали обстоятельства
непреодолимой силы, а также последствия, вызванные этими обстоятельствами.
11.4. Не уведомление или несвоевременное уведомление в порядке, оговоренном в пункте 11.2. Договора лишает Сторону права ссылаться
на любое вышеуказанное обстоятельство как на основание, освобождающее от ответственности за неисполнение обязательства.
11.5.  Если обстоятельства  непреодолимой силы продолжают действовать  свыше двух месяцев,  то  каждая из  Сторон имеет  право
расторгнуть Договор и произвести взаиморасчеты.
11.6. Достаточным доказательством вышеуказанных обстоятельств и их продолжительности будут являться сертификаты, выданные
соответствующими Торгово-Промышленными Палатами стран Заказчика и Поставщика или другими уполномоченными органами в
стране, где возникают такие обстоятельства.

12. Порядок разрешения споров
12.1. Все споры и разногласия, которые могут возникнуть между Сторонами из настоящего Договора, разрешаются путем переговоров.
12.2. Настоящим Договором Стороны пришли к согласию, о том что, в случае невозможности решения споров путем переговоров, споры
подлежат  разрешению  в  Специализированном  межрайонном  экономическом  суде  Кызылординской  области  в  соответствии  с
законодательством Республики Казахстан.
12.3. Настоящий Договор регулируется нормами законодательства Республики Казахстан.

13. Противодействие коррупции
13.1. При исполнении своих обязательств по настоящему Договору, Стороны и их работники не выплачивают, не предлагают выплатить и
не разрешают выплату каких-либо денежных средств или ценностей, прямо или косвенно, любым лицам, для оказания влияния на
действия или решения этих лиц с целью получить какие-либо неправомерные преимущества или иные неправомерные цели.
13.2.  При  исполнении  своих  обязательств  по  настоящему  Договору,  Стороны  и  их  работники  не  осуществляют  действия,
квалифицируемые применимым для целей настоящего Договора законодательством, как дача/получение взятки, коммерческий подкуп, а
также действия, нарушающие требования применимого законодательства и международных актов о противодействии легализации
(отмыванию) доходов, полученных преступным путем.
13.3. Каждая из Сторон настоящего Договора отказывается от стимулирования каким-либо образом работников другой Стороны, в том
числе путем предоставления денежных сумм, подарков, безвозмездного выполнения в их адрес работ (услуг) и другими способами,
ставящего работника в определенную зависимость, и направленными на обеспечение выполнения этим работником каких-либо действий в
пользу стимулирующей его Стороны.
13.4. В случае возникновения у Стороны подозрений, что произошло или может произойти нарушение каких-либо антикоррупционных
условий, соответствующая Сторона обязуется уведомить другую Сторону в письменной форме.
13.5. В письменном уведомлении Сторона обязана сослаться на факты или предоставить материалы, достоверно подтверждающие или
дающие  основание  предполагать,  что  произошло  или  может  произойти  нарушение  каких-либо  положений  настоящих  условий
контрагентом, его работниками, выражающееся в действиях, квалифицируемых применимым законодательством, как дача или получение
взятки, коммерческий подкуп, а также действиях, нарушающих требования применимого законодательства и международных актов о
противодействии легализации доходов, полученных преступным путем.
13.6. Стороны настоящего Договора признают проведение процедур по предотвращению коррупции и контролируют их соблюдение. При
этом Стороны прилагают разумные усилия, чтобы минимизировать риск деловых отношений с контрагентами, которые могут быть
вовлечены в коррупционную деятельность, а также оказывают взаимное содействие друг другу в целях предотвращения коррупции.
13.7.  Стороны обязуются  обеспечить  реализацию процедур  по  проведению комплаенс  проверок  в  целях  предотвращения  рисков
вовлечения Сторон в коррупционную деятельность.
13.8. Поставщик обязуется обеспечивать, чтобы все аффилированные с ним физические и юридические лица, действующие по настоящему
договору (далее каждое из них именуется «Аффилированное лицо»), включая без ограничений владельцев, директоров, должностных лиц,
работников и агентов Поставщика, соблюдали гарантии настоящей оговорки.
13.9. Поставщик и все Аффилированные лица обязуются не совершать прямо или косвенно следующих действий:

13.9.1. Платить, предлагать, обещать либо разрешать уплатить какие-либо денежные средства или предоставить иные ценности
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(включая  подарки,  развлечения  и  субсидии)  любым лицам,  связанным с  государством,  в  целях  неправомерного  получения,
сохранения или ведения бизнеса либо получения незаконных преимуществ для Товарищества.
13.9.2. Не совершать иных действий, которые нарушают действующие законы, запрещающие взяточничество в сфере коммерции,
включая Коммерческий подкуп и иные противозаконные и неправомерные средства ведения бизнеса.

13.10. Поставщик не является лицом, связанным с государством, и не имеет Политически значимых лиц, являющихся его должностными
лицами, работниками либо прямыми или косвенными владельцами. Поставщик обязуется незамедлительно информировать Товарищество
в письменной форме обо всех случаях, когда какое-либо Политически значимое лицо станет должностным лицом или работником
Поставщика либо приобретет прямую или косвенную долю участия у Поставщика.
13.11. Поставщик создан в целях осуществления легитимной хозяйственной деятельности, а не в каких-либо незаконных целях и имеет
только законные источники финансирования.
13.12. Поставщик и его Аффилированные лица не были осуждены за совершение или признаны виновными в совершении каких-либо
противозаконных  действий,  связанных  с  мошенничеством  или  коррупцией.  Поставщик  обязуется  немедленно  информировать
Товарищество в письменной форме, если Поставщик или какие-либо его Аффилированные лица будут осуждены за совершение или
признаны виновными в совершении таких противоправных действий.
13.13. Поставщик подтверждает, что он ознакомился с Кодексом деловой этики ТОО «СП «Казгермунай» (далее - Товарищество) и
Политикой в области противодействия коррупции Товарищества на официальном веб-сайте Товарищества. Поставщик удостоверяет, что
он полностью понимает Кодекс деловой этики Товарищества и Политику в области противодействия коррупции Товарищества.
13.14. Поставщик обязуется добросовестно оказывать Товариществу помощь и содействие в случае действительного или возможного
нарушения требований настоящей Антикоррупционной оговорки, в том числе обязуется обеспечивать возможность проведения опроса
своих владельцев, директоров, должностных лиц и прочих Аффилированных лиц.
13.15. Поставщик обязуется своевременно сообщать Товарищество о всех случаях нарушения требований антикоррупционной оговорки,
связанной с деятельностью Товарищества. Для сообщения о случаях нарушения требований Поставщик обязан использовать «Горячую
линию» Товарищества, информация о которой размещена на официальном веб-сайте Товарищества.

14. Конфиденциальность
14.1.  Стороны подписанием настоящего  Договора  выражают свое  согласие  на  то,  что  содержание настоящего  Договора,  а  также
информация об оплате не являются конфиденциальными и доступны для третьих лиц на Веб-портале и/или в иных информационных
системах уполномоченных органов и организаций Республики Казахстан.
Иная документация и информация, передаваемая и/или используемая Сторонами по настоящему Договору, является конфиденциальной и
Стороны не вправе,  без предварительного письменного согласия другой Стороны, передавать эту информацию третьим лицам, за
исключением случаев, предусмотренных действующим законодательством Республики Казахстан и Порядком.
Абзац второй настоящего пункта не распространяется на случаи судебного рассмотрения вопросов, относящихся к предмету Договора, в
интересах их практического разрешения или в случаях, в которых такое разглашение предписывается законодательством Республики
Казахстан либо осуществляется по требованию уполномоченных на то государственных органов.
14.2. Поставщик соглашается, что Заказчик также имеет право раскрывать АО «Самрук-Қазына» информацию по Договору, включая, но
не ограничиваясь, информацию о реквизитах и деталях платежа, путем направления обслуживающими Заказчика банками-контрагентами
выписок через защищенный канал передачи данных в информационно-аналитическую систему АО «Самрук-Қазына» с использованием
требуемых протоколов каналов связи.

15. Прочие условия
15.1. Стороны соглашаясь с условиями настоящего Договора и на основании гарантий поставщика и добросовестно полагаясь на таковые.
Поставщик гарантирует, что:
(а) ни Поставщик, ни его аффилированные лица, ни все акционеры Поставщика не включены в санкционный список Европейского союза,
и (или) Великобритании, и (или) в санкционных списках SDN (Specially Designated Nationals and Blocked Persons List – список специально
выделенных граждан и блокированных лиц), CAPTA (List of Foreign Financial Institutions Subject to Correspondent Account or Payable-
Through Account Sanctions – список иностранных финансовых институтов, для которых открытие или ведение корреспондентского счета
или счета со сквозной оплатой запрещено или подчиняется одному или нескольким строгим условиям), NS-MBS (Non-SDN Menu-Based
Sanctions List – список санкций, не основанный на SDN), администрируемый Управлением по контролю над иностранными активами
Министерства финансов США (Office of Foreign Assets Control of U.S. Department of the Treasury), а также любой иной санкционный
список, имеющий экстерриториальное действие.
Соглашение Поставщика с Договором не влечет нарушения санкций, указанных в подпункте (а) настоящего пункта;
(b)в день, когда Поставщик обязан исполнить соответствующее обязательство по Договору и до даты его фактического исполнения  в
соответствии с настоящим Договором – счета Поставщика, в том числе собственные и корреспондентские, используемые для совершения
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платежей по Договору, находятся в банках или финансовых учреждениях, которые не включены в Сводный перечень лиц, групп и
организаций, являющихся объектами финансовых санкций ЕС, в отношении которых действует режим заморозки активов (Consolidated
List of persons, groups and entities subject, under EU Sanctions, to an asset freeze and the prohibition to make funds and economic resources
available to them),   и (или) Сводный список объектов финансовых санкций Управления по осуществлению финансовых санкций в
Великобритании (Consolidated List of financial sanctions targets of the Office of Financial Sanctions Implementations in the UK), и (или) в
списках SDN (Specially Designated Nationals and Blocked Persons List – список специально выделенных граждан и блокированных лиц),
CAPTA (List of Foreign Financial Institutions Subject to Correspondent Account or Payable-Through Account Sanctions – список иностранных
финансовых институтов, для которых открытие или ведение корреспондентского счета или счета со сквозной оплатой запрещено или
подчиняется одному или нескольким строгим условиям), NS-MBS (Non-SDN Menu-Based Sanctions List – список санкций, не основанный
на SDN), администрируемый Управлением по контролю над иностранными активами Министерства финансов США (Office of Foreign
Assets Control of U.S. Department of the Treasury);
(c) лицо(а), подписывающее(ие) настоящую Договор от имени Поставщика, не включены в санкционный список Европейского союза и
(или) Великобритании, и (или) в списках SDN (Specially Designated Nationals and Blocked Persons List – список специально выделенных
граждан и блокированных лиц), CAPTA (List of Foreign Financial Institutions Subject to Correspondent Account or Payable-Through Account
Sanctions – список иностранных финансовых институтов, для которых открытие или ведение корреспондентского счета или счета со
сквозной оплатой запрещено или подчиняется одному или нескольким строгим условиям), NS-MBS (Non-SDN Menu-Based Sanctions List –
список санкций, не основанный на SDN), администрируемый Управлением по контролю над иностранными активами Министерства
финансов США (Office of Foreign Assets Control of U.S. Department of the Treasury), а также любой иной санкционный список, имеющий
экстерриториальное действие.
15.2. В случае, если какая-либо гарантия Поставщика окажется ложной, недостоверной и (или) неточной, Поставщик обязан возместить
другой Стороне прямые и/или косвенные убытки, возникшие в результате или в связи с недостоверностью или неточностью такой
гарантии Поставщика, не позднее 10 (десяти) рабочих дней со дня получения требования другой Стороны. При этом, Заказчик вправе
отказаться от исполнения настоящего Договора в одностороннем порядке.
15.3. В случае, если после даты соглашения с Договором будет принят какой-либо новый Санкционный Акт или будут внесены изменения
в какой-либо действующий Санкционный Акт, или в силу официального разъяснения или решения компетентного государственного
органа соответствующей юрисдикции расширится или иным образом изменится сфера применения действующего Санкционного Акта
(«Новые Санкции»), и такие Новые Санкции:
(a)по разумному и обоснованному заключению Стороны могут сделать невозможным или существенно затруднить исполнение другой
Стороной своих обязательств по настоящим Договором и (или)
(b)привели или могут привести к невозможности для такой Стороны получить продолжительный доступ к источникам финансирования и
(или) прямым и/или косвенным убыткам для Стороны (по их разумному заключению); и (или)
(c)повлекли либо могут повлечь нарушение, либо остановку поставок продукции/выполнения Работ.
(d)повлекут нарушения обязательств (ковенантов) какой-либо из Сторон, содержащихся в существенных кредитных договорах какой-либо
из Сторон, соблюдение которых невозможно или существенно затруднено Новыми Санкциями; и (или)
(e)повлекли  понижение  кредитного  рейтинга  такой  Стороны или  существует  вероятность  такого  понижения,  подтвержденная  в
письменной форме соответствующим рейтинговым агентством (вместе – «Последствия Новых Санкций»), такая Сторона обязуется
незамедлительно письменно уведомить об этом другую Сторону в течение 2 рабочих дней c момента принятия Новых санкций, (каждое
уведомление,  предусмотренное  в  настоящей  статье,  далее  именуется  «Уведомление  о  Санкциях»)  с  приложением  официально
подтверждающих документов и о влиянии этих санкций на него.
15.4.  Не  позднее  2  рабочих  дней  со  дня  представления  Уведомления  о  Санкциях,  Стороны проведут  встречу(и)/переговоры для
добросовестного обсуждения и согласования своих позиций в отношении потенциального эффекта Новых Санкций на исполнение
Сторонами своих обязательств по настоящему Договору, а также о возможных законных и разумных мерах по предотвращению или
возможному снижению такого негативного влияния Новых Санкций, включая внесение изменений в настоящий Договор, получение
разрешений/лицензий от компетентного государственного органа соответствующей юрисдикции («Добросовестные переговоры»).
15.5. При достижении Сторонами по результатам проведенных Добросовестных переговоров взаимно приемлемого решения, Стороны
предпримут разумные усилия для реализации согласованных ими мер в течение 5 рабочих дней, либо в течение иного согласованного ими
срока, могут быть реализованы меры, позволяющие исключить нарушение Новых Санкций или их применение к исполнению Сторонами
настоящего Договора.
15.6. При недостижении Сторонами согласия по истечении 5 рабочих дней после проведения первого дня Добросовестных переговоров,
любая Сторона имеет право в любое время направить Стороне, к которой применяются или в отношении которой возникли Новые
Санкции, приведшие к Последствиям Новых Санкций («Запрещенная Сторона») уведомление о недостижении согласия («Уведомление о
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недостижении согласия»). В случае направления такого Уведомления о не достижении согласия, Сторона вправе отказаться от исполнения
Договора в одностороннем порядке и требовать возмещения понесенных прямых и/или косвенных убытков.
15.7. Без ограничения вышеприведенных положений, Стороны соглашаются, что в случае, если осуществление любых платежей по
настоящему Договору в долларах США, либо в другой эквивалентной валюте становится для Заказчика незаконным, невозможным или, по
взаимному согласованию Сторон, иным образом нецелесообразным ввиду Новых Санкций, положения статьи 15.8. подлежат применению
в приоритетном порядке при условии, что по разумному мнению Сторон совершение платежа в альтернативной валюте позволяет
Сторонам избежать Последствий Новых Санкций, и в таком случае, положения пунктов 15.5 и 15.6. не подлежат применению.
15.8. Стороны настоящим подтверждают и соглашаются с тем, что, принимая во внимание неопределенность в международной банковской
системе, если в любой момент осуществление любых платежей по настоящему Договору в долларах США, либо в в другой эквивалентной
валюте  становится  для  Поставщика  незаконным,  невозможным  или,  по  взаимному  согласованию  Сторон,  иным  образом
нецелесообразным, Заказчик обязуется уведомить Поставщика об этом в письменной форме, и Стороны совместно согласовывают в
письменной форме альтернативную валюту, в которой будет произведен такой платеж в другой эквивалентной валюте («Альтернативная
валюта»), и реквизиты банковского счета Стороны-получателя такого платежа, Стороны обязуются оказать друг другу все необходимое и
разумное содействие для успешного проведения платежа в согласованной валюте.
15.9. Если иное не указано в настоящем Договоре, если какие-либо суммы, содержащиеся в настоящей Договоре, по которым должны
производиться платежи или расчёты, указаны, рассчитаны или определены (в том числе в случае применения пункта 15.8. в тенге, в рублях
или в иной валюте, то Стороны соглашаются, что для целей осуществления таких платежей или расчётов в долларах США данные суммы
будут пересчитываться в доллары США по курсу Национального Банка Республики Казахстан на дату соответствующего платежа или
расчёта даты, к которой привязан платеж или расчёт или, если Национальный Банк Республики Казахстан не публикует информацию о
курсах соответствующих валют на своем интернет сайте (www.nationalbank.kz), по курсу альтернативный национальный банк другой
страны, на дату соответствующего платежа или расчёта даты, к которой привязан платеж или расчёт.
15.10. Договор составлен в 2 (двух) экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу, по одному экземпляру для каждой из сторон.
Вся относящаяся к Договору переписка и другая документация, которой обмениваются Стороны, должны соответствовать данным
условиям. В случае подписания настоящего Договора в письменной форме на бумажном носителе, все экземпляры настоящего Договора
имеют одинаковую юридическую силу. В случае несоответствия или разночтения между текстами Договора и Приложений Стороны будут
руководствоваться – условиями Договора. В случае несоответствия или разночтения между текстами Договора и Приложений к нему на
казахском и русском языке Стороны будут руководствоваться – условиями Договора и Приложений к нему на русском языке.
15.11. Все приложения, изменения и дополнения к настоящему Договору являются его неотъемлемыми частями при условии совершения
их в письменном виде и подписания уполномоченными лицами Сторон.
15.12. Договор составлен и регулируется в соответствии с законодательством Республики Казахстан.
15.13. В случае подписания настоящего Договора в письменной форме на бумажном носителе, все экземпляры настоящего Договора
имеют одинаковую юридическую силу. Если Договор подлежит государственной регистрации, то составляется дополнительный экземпляр
для государственного органа.
15.14. ТОО «СП «Казгермунай» БИН 940 240 000 021 Юридический адрес: 120018, г. Кызылорда, пос. Тасбогет, ул. Амангельды, 100
///Фактический адрес для взаиморасчетов: Казахстан, Кызылординская область, город Кызылорда, Аксуатский сельский округ, село
Ж.Махамбетов, урочище Жанадария, здание 101, почтовый индекс 120018

16. Места нахождения и банковские реквизиты Сторон

Товарищество  с  ограниченной  ответственностью
"Совместное предприятие "Казгермунай"
Кызылординская область,  Кызылорда Г.А.,  г.Кызылорда,
Кызылординская область,  город Кызылорда,  Аксуатский
сельский округ, село Ж Махамбетов, Урочище Жанадария,
здание 101
БИН 940240000021
БИК HSBKKZKX
ИИК KZ806010201000034150
АО “Народный Банк Казахстана”
Тел.: +7 (724) 227-9888
Директор производственно-технического департамента ХУ
ЦЗЯНЬСЯН

Заместитель  генерального  директора  по  производству
Елеусинов М.К.

Товарищество с ограниченной ответственностью "Интерно
KZ"
Кызылординская область, Г. Муратбаева, 14
БИН 240140033335
БИК HSBKKZKX
ИИК KZ71601A201001796841
АО “Народный Банк Казахстана”
Тел.: +7 (747) 638-4122
Директор ӨМІРСЕРІК НАЗЕРКЕ ЖАНСЕРІКҚЫЗЫ

17.06.2024 10:44:23 17.06.2024 20:06:46
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Приложение №1

к Договору №993078/2024/1 от 17.06.2024 г.

Перечень приобретаемых товаров, работ и услуг

№
строки

ПП

Наименование и
краткая

характеристика
Дополнительная
характеристика Общее к-во К-во Ед. изм Цена за

единицу
Признак
НДС РК Сумма Место

поставки
Условия
поставки

Срок
поставки

Условия
оплаты

662 Т

Потенциометр, для
специальной и

специализированной
грузоподъемной

техники, редукторный

Качество:
Потенциометр на

компрессора Mycom
320V. Typ: EP45

.CS1290-E-10. 1 KΩ

2.000 2.000 Штука 394 700 Нет 789 400

КАЗАХСТАН,
Кызылординск

ая область,
Склад

Акшабулак

DDP

С даты
подписания
договора в
течение 90

календарных
дней

Предоплата -
0%,

Промежуточн
ый платеж -

0%,
Окончательны

й платеж -
100%
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Осы құжат «Электрондық құжат және электрондық цифрлық қолтаңба туралы» Қазақстан Республикасының 2003 жылғы 7
 қаңтардағы N 370-II Заңы 7 бабының 1 тармағына сәйкес қағаз тасығыштағы құжатпен бірдей

Данный документ согласно пункту 1 статьи 7 ЗРК от 7 января 2003 года N370-II «Об электронном документе и электронной цифровой
подписи» равнозначен документу на бумажном носителе

Приложение №2
к Договору №993078/2024/1 от 17.06.2024 г.

ТЕХНИЧЕСКАЯ СПЕЦИФИКАЦИЯ

по закупке 993078 
способом Открытый тендер на понижение

Лот № 1 (662 Т, 3636881)

Заказчик: Товарищество с ограниченной ответственностью "Совместное предприятие "Казгермунай"

Поставщик: Товарищество с ограниченной ответственностью "Интерно KZ"

1. Краткое описание ТРУ

Наименование Значение

Номер строки 662 Т

Наименование и краткая 
характеристика

Потенциометр, для специальной и специализированной грузоподъемной техники, 
редукторный

Дополнительная характеристика
Качество: Потенциометр на компрессора Mycom 320V. Typ: EP45 .CS1290-E-10. 1 
KΩ

Количество 2.000

Единица измерения Штука

Место поставки КАЗАХСТАН, Кызылординская область, Склад Акшабулак

Условия поставки DDP

Срок поставки С даты подписания договора в течение 90 календарных дней

Условия оплаты Предоплата - 0%, Промежуточный платеж - 0%, Окончательный платеж - 100%

2. Описание и требуемые функциональные, технические, качественные и эксплуатационные характеристики

№  662-Т. Потенциометр.

 

Потенциометр Mycom 320V. Typ: EP45 .CS1290-E-10 для дооснащения существующих
газовых компрессорных установок.

Сопративеление: 1 KΩ. 

Используется как переменный резистор для регулировки открытия дроссельной заслонки.

Индикатор загрузки компрессора.

Ведущий кабель.

 

 

 

2. Единицы измерения.
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Осы құжат «Электрондық құжат және электрондық цифрлық қолтаңба туралы» Қазақстан Республикасының 2003 жылғы 7
 қаңтардағы N 370-II Заңы 7 бабының 1 тармағына сәйкес қағаз тасығыштағы құжатпен бірдей

Данный документ согласно пункту 1 статьи 7 ЗРК от 7 января 2003 года N370-II «Об электронном документе и электронной цифровой
подписи» равнозначен документу на бумажном носителе

1.  

2.  

3.  

4.  

Штука

 

3. Требуемое количество.

2

 

4. Срок поставки.

С даты подписания договора в течение 90 дней   - Календарные.

 

5. Условия и место поставки.

DDP (Incoterms 2010) РК, Кызылординская обл., м.р. "Акшабулак".

 

6. * Товары для доукомплектования, модернизации, дооснащения основного 
оборудования.

Для дооснащения существующих газовых компрессорных установок. 

 

Требования к  поставщику:

Поставщик предоставляет гарантию на товар в течение 24 месяцев со дня поставки.
Дата изготовления товара должна быть не ранее   2023 г. выпуска.
Предоставить технические паспорта и сертификаты в соответствии с 
законодательством РК (при поставке).
Товар подлежит к входному контролю (при поставке).

. 3 Марки/модели и производители товара

Марка/модель
Наименование 
производителя

Страна 
происхождения

Количество

Потенциометр CS1290-E10 Компрессора 
Mycom

Maekawa MYCOM Европейский союз 2.00

. 4 Технические стандарты

№ 
п
/п

Зарегис-
триро-
ван в 
РК

Обозна-
чение

Номер 
доку-
мента

Категория
Наименова-
ние

Область 
примене-
ния

Разработ-
чик

Страни-
цы

МКС Статус Приказ
Дата 
введе-
ния с

Дата 
по

Настоящ
ий 
стандарт 
распрост
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Приложение №3

к Договору №993078/2024/1 от 17.06.2024 г.

Прогнозный/Фактический расчет доли внутристрановой ценности в договоре на поставку товаров

№__________ от _________________
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1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 (7*13/100%) 16 (∑15/∑7*100%)

0,00 x

0,00 0,00 0,00%
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Примечание:
 3. Код товара по Единому номенклатурному справочнику (ЕНС ТРУ). Доступен по адресу: http://www.enstru.skc.kz/
 8. Номер сертификата СТ-KZ. Пример: 01214.
 9. Серия сертификата CT-KZ.
 10. Код органа выдачи сертификата СТ-КZ. Пример: 650.
 11. Год выдачи сертификата CT-KZ. Пример: если 2017 год, то указывается цифра 7.
 12. Дата выдачи сертификата CT-KZ. Пример: 09.06.2017.
 13. Доля внутристрановой ценности (%) в товаре, указанная в сертификате СТ-KZ. В случае отстутствия сертификата равна 0
 14. Код страны происхождения товара в соответствии с классификатором стран.
 Доля внутристрановой ценности рассчитывается согласно Единой методики расчета организациями внутристрановой ценности, утвержденной приказом Министра по инвестициям и развитию РК №260
от 20.04.2018 г.
Подписывающие:
ЕЛЕУСИНОВ МАХАМБЕТ КАИРБЕКОВИЧ, Заместитель генерального директора по производству
ХУ ЦЗЯНЬСЯН, Директор производственно-технического департамента
ӨМІРСЕРІК НАЗЕРКЕ ЖАНСЕРІКҚЫЗЫ, Директор
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